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Υπόκειται αε αλλαγές χωρίς προειδποίηση.

 Οδηγίες για την ασφάλεια

Χάρη της ασφάλειάς σας και για να εξασφαλι-
στεί η σωστή χρήση, πριν την εγκατάσταση
και την πρώτη χρήση της συσκευής, διαβάστε
προσεκτικά αυτό το εγχειρίδιο χρήστη, συμπε-
ριλαμβανομένων των συμβουλών και των
προειδοποιήσεών του. Για την αποφυγή πε-
ριττών λαθών και ατυχημάτων, είναι σημαντι-
κό να εξασφαλίσετε ότι όλα τα άτομα που
χρησιμοποιούν τη συσκευή γνωρίζουν καλά
τη λειτουργία της και τα χαρακτηριστικά ασφα-
λείας της. Φυλάξτε τις οδηγίες αυτές και βε-
βαιωθείτε ότι παραμένουν με τη συσκευή εάν
μετακινηθεί ή πωληθεί, έτσι ώστε οποιοσδή-
ποτε τη χρησιμοποιήσει κατά τη διάρκεια της
ζωής της να είναι σωστά ενημερωμένος για τη
συσκευή και την ασφάλεια.
Για την ασφάλεια της ζωής και της περιου-
σίας, φυλάξτε τις προφυλάξεις αυτών των
οδηγιών χρήσης επειδή ο κατασκευαστής δεν
φέρει ευθύνη για ζημιές που θα προκληθούν
από παραλείψεις.
Ασφάλεια παιδιών και ευπαθών ατόμων
• Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση
από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των
παιδιών) με μειωμένη σωματική ή πνευμα-
τική ικανότητα ή έλλειψη εμπειρίας και γνώ-
σης, εκτός και εάν επιβλέπονται ή έχουν λά-
βει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συ-
σκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφά-
λειά τους.
Τα παιδιά πρέπει να εποπτεύονται ώστε να
εξασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συ-
σκευή.

• Κρατήστε όλα τα υλικά της συσκευασίας
μακριά από τα παιδιά. Υπάρχει κίνδυνος
ασφυξίας.

• Εάν απορρίψετε τη συσκευή, βγάλτε το φις
του ηλεκτρικού καλωδίου από την πρίζα,
κόψτε το καλώδιο σύνδεσης (όσο μπορείτε
πιο κοντά στη συσκευή) και αφαιρέστε την
πόρτα για να την αποφυγή ηλεκτροπληξίας
ή παγίδευσης μέσα στη συσκευή παιδιών
που παίζουν.

• Εάν η συσκευή, η οποία διαθέτει μαγνητικά
λάστιχα πόρτας, θα αντικαταστήσει μια πα-
λαιότερη συσκευή με μάνδαλο στην πόρτα
ή το καπάκι, μην παραλείψετε να καταστρέ-
ψετε το μάνδαλο προτού απορρίψετε την
παλαιά συσκευή. Με αυτό τον τρόπο θα
αποτρέψετε τη μετατροπή του ψυγείου σε
θανάσιμη παγίδα για παιδιά.

Γενικές πληροφορίες για την ασφάλεια

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ 

Διατηρείτε ελεύθερα από εμπόδια όλα τα
ανοίγματα αερισμού στο περίβλημα της συ-
σκευής ή την εντοιχισμένη κατασκευή.
• Η συσκευή προορίζεται για φύλαξη τροφί-
μων ή/και αναψυκτικών ενός συνηθισμένου
νοικοκυριού και παρόμοιων εφαρμογών,
όπως:
– οι χώροι κουζίνας προσωπικού σε κατα-
στήματα, γραφεία και άλλα εργασιακά
περιβάλλοντα,

– οι αγροικίες και οι πελάτες σε ξενοδοχεία,
μοτέλ και άλλα οικιστικά περιβάλλοντα,

– τα περιβάλλοντα τύπου πανσιόν (για
ύπνο και πρωινό),

– η συλλογική εστίαση και παρόμοιες
εφαρμογές μη λιανικής πώλησης.
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• Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές συσκευές ή
άλλα τεχνητά μέσα για την επιτάχυνση της
διαδικασίας ξεπαγώματος.

• Μη χρησιμοποιείτε άλλες ηλεκτρικές συ-
σκευές (όπως παγωτομηχανές) στο εσωτε-
ρικό ψυκτικών συσκευών, εκτός αν είναι
εγκεκριμένες για το σκοπό αυτό από τον
κατασκευαστή.

• Μην προκαλείτε ζημιά στο κύκλωμα ψυκτι-
κού υγρού.

• Το ψυκτικό ισοβουτάνιο (R600a) που περιέ-
χεται στο κύκλωμα ψυκτικού υγρού της συ-
σκευής, είναι ένα φυσικό αέριο με υψηλό
επίπεδο περιβαλλοντικής συμβατότητας, το
οποίο, ωστόσο, είναι εύφλεκτο.
Κατά τη μεταφορά και εγκατάσταση της συ-
σκευής, βεβαιωθείτε ότι δεν προκαλείται ζη-
μιά σε κανένα εξάρτημα του κυκλώματος
ψυκτικού υγρού.
Εάν προκληθεί ζημιά στο κύκλωμα ψυκτι-
κού υγρού:
– αποφύγετε τις γυμνές φλόγες και τις πη-
γές ανάφλεξης

– εξαερίστε καλά το χώρο στον οποίο βρί-
σκεται η συσκευή

• Η οποιαδήποτε αλλαγή των τεχνικών χαρα-
κτηριστικών ή η τροποποίηση αυτού του
προϊόντος είναι επικίνδυνη. Εάν το καλώδιο
υποστεί οποιαδήποτε ζημιά, μπορεί να
προκληθεί βραχυκύκλωμα, πυρκαγιά ή/και
ηλεκτροπληξία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Για την αποφυγή κιν-
δύνων, η αντικατάσταση των ηλεκτρικών

εξαρτημάτων (καλώδιο τροφοδοσίας, φις, συ-
μπιεστής) πρέπει να γίνεται από πιστοποιημέ-
νο αντιπρόσωπο ή από καταρτισμένο προσω-
πικό σέρβις.

1. Το καλώδιο τροφοδοσίας δεν πρέπει
να επιμηκύνεται.

2. Προσέξτε να μη συνθλιβεί ή να μην
υποστεί ζημιά το φις τροφοδοσίας στο
πίσω μέρος της συσκευής. Εάν το φις
τροφοδοσίας συνθλιβεί ή υποστεί ζη-
μιά, ενδέχεται να υπερθερμανθεί και να
προκαλέσει πυρκαγιά.

3. Βεβαιωθείτε ότι έχετε πρόσβαση στο
φις τροφοδοσίας της συσκευής.

4. Μην τραβάτε το καλώδιο τροφοδοσίας.
5. Εάν η ηλεκτρική πρίζα είναι χαλαρή,

μην εισάγετε το φις. Υπάρχει κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας ή πρόκλησης πυρκα-
γιάς.

6. Η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμο-
ποιείται χωρίς το κάλυμμα του λαμπτή-
ρα του εσωτερικού φωτισμού (εάν προ-
βλέπεται).

• Η συσκευή είναι βαριά. Πρέπει να προσέχε-
τε κατά τη μεταφορά της.

• Μην αφαιρείτε και μην αγγίζετε αντικείμενα
στο θάλαμο της κατάψυξης αν τα χέρια σας
είναι νωπά/βρεγμένα, καθότι μπορεί να
προκληθούν εκδορές στο δέρμα ή κρυοπα-
γήματα.

• Αποφεύγετε την παρατεταμένη έκθεση της
συσκευής στο άμεσο ηλιακό φως.

• Οι λαμπτήρες που χρησιμοποιούνται σε αυ-
τή τη συσκευή (εάν προβλέπονται) είναι
λαμπτήρες ειδικού σκοπού, επιλεγμένοι για
χρήση μόνο σε οικιακές συσκευές. Δεν είναι
κατάλληλοι για φωτισμό οικιακών χώρων.

Καθημερινή χρήση
• Μην τοποθετείτε ζεστές κατσαρόλες στα
πλαστικά μέρη της συσκευής.

• Μην φυλάσσετε εύφλεκτα αέρια και υγρά
στη συσκευή επειδή μπορεί να εκραγούν.

• Μην τοποθετείτε τρόφιμα απευθείας σε
επαφή με την έξοδο αέρα στο πίσω τοίχω-
μα. (Εάν η συσκευή είναι Frost Free.)

• Τα κατεψυγμένα τρόφιμα δεν πρέπει να κα-
ταψύχονται και πάλι αφού αποψυχθούν.

• Αποθηκεύετε τα προσυσκευασμένα κατε-
ψυγμένα τρόφιμα σύμφωνα με τις οδηγίες
του κατασκευαστή για κατεψυγμένα τρόφι-
μα.

• Θα πρέπει να τηρούνται αυστηρά οι συστά-
σεις αποθήκευσης των παρασκευαστών
της συσκευής. Ανατρέξτε στις σχετικές οδη-
γίες.

• Μην τοποθετείτε ανθρακούχα ποτά στον
καταψύκτη εφόσον δημιουργείται πίεση στο
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δοχείο, το οποίο μπορεί να εκραγεί, προκα-
λώντας ζημιές στη συσκευή.

• Τα παγωτά τύπου ξυλάκι γρανίτα μπορεί να
προκαλέσουν εγκαύματα από πάγο εάν κα-
ταναλωθούν απευθείας από τη συσκευή.

Φροντίδα και καθαρισμός
• Πριν από τη συντήρηση, απενεργοποιήστε
τη συσκευή και αποσυνδέστε το φις τροφο-
δοσίας από την πρίζα.

• Μην καθαρίζετε τη συσκευή με μεταλλικά
αντικείμενα.

• Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά αντικείμενα για
να αφαιρείτε τον πάγο από τη συσκευή.
Χρησιμοποιείτε πλαστική ξύστρα.

• Ελέγχετε τακτικά την αποστράγγιση του ψυ-
γείου για νερό απόψυξης. Εάν χρειαστεί,
καθαρίστε την αποστράγγιση. Εάν η απο-
στράγγιση είναι φραγμένη, θα συσσωρεύε-
ται νερό στο κάτω μέρος της συσκευής.

Εγκατάσταση

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ Για την ηλεκτρική σύνδεση,
ακολουθήστε προσεκτικά τις οδηγίες που
δίνονται στις αντίστοιχες παραγράφους.

• Αφαιρέστε τη συσκευασία από τη συσκευή
και ελέγξτε αν έχει υποστεί ζημιές. Μη συν-
δέετε τη συσκευή εάν έχει υποστεί ζημιά.
Αναφέρετε αμέσως ενδεχόμενες ζημιές στο
μέρος όπου αγοράσατε τη συσκευή. Σε αυ-
τή την περίπτωση, φυλάξτε τη συσκευασία.

• Είναι σκόπιμο να περιμένετε τουλάχιστον
τέσσερις ώρες προτού συνδέσετε τη συ-
σκευή, ώστε το έλαιο να επιστρέψει και πά-
λι στο συμπιεστή.

• Θα πρέπει να υπάρχει επαρκή κυκλοφορία
του αέρα γύρω από τη συσκευή. Διαφορετι-
κά θα προκληθεί υπερθέρμανση. Για την
επίτευξη επαρκούς κυκλοφορίας αέρα ακο-
λουθήστε τις σχετικές οδηγίες της εγκατά-
στασης.

• Όποτε είναι δυνατό, η πλάτη της συσκευής
πρέπει να βρίσκεται κοντά σε τοίχο για την

αποφυγή επαφής ή αγγίγματος ζεστών με-
ρών (συμπιεστής) και της πιθανότητας
εγκαύματος.

• Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται κο-
ντά σε σώματα καλοριφέρ ή κουζίνες.

• Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει εύκολη πρόσβαση
στο φις τροφοδοσίας μετά την εγκατάσταση
της συσκευής.

• Συνδέετε τη συσκευή μόνο σε παροχή πό-
σιμου νερού (εάν προβλέπεται σύνδεση νε-
ρού).

Σέρβις
• Οι ηλεκτρολογικές εργασίες που απαιτού-
νται για το σέρβις της συσκευής πρέπει να
εκτελούνται από επαγγελματία ηλεκτρολόγο
ή άλλο κατάλληλα καταρτισμένο άτομο.

• Μην αφαιρείτε το κάλυμμα της λυχνίας
LED. Επικοινωνήστε με το πλησιέστερο
Κέντρο Σέρβις για την αντικατάσταση της
πλακέτας της λυχνίας LED, εάν χρειαστεί.

• Το προϊόν αυτό πρέπει να επισκευάζεται
από εξουσιοδοτημένα Κέντρα Σέρβις και να
χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια ανταλλακτι-
κά.

Προστασία του περιβάλλοντος

Η συσκευή αυτή δεν περιέχει αέρια τα
οποία μπορούν να προκαλέσουν ζημιά

στο στρώμα του όζοντος, είτε στο κύκλωμα
ψυκτικού υγρού ή στα μονωτικά υλικά της. Η
συσκευή δε θα πρέπει να απορρίπτεται μαζί
με τα οικιακά απορρίμματα. Ο αφρός μόνω-
σης περιέχει εύφλεκτα αέρια: Η συσκευή θα
πρέπει να απορρίπτεται σύμφωνα με τους
ισχύοντες κανονισμούς που θα λάβετε από τις
τοπικές αρχές. Αποφύγετε να προκαλέσετε
ζημιά στην ψυκτική μονάδα, ειδικά στο πίσω
μέρος κοντά στον εναλλάκτη θερμότητας. Τα
υλικά που χρησιμοποιούνται σε αυτή τη συ-
σκευή και σημειώνονται με το σύμβολο  εί-
ναι ανακυκλώσιμα.
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Περιγραφή προϊόντος

73 4 51 62

9 8

1 Συρτάρια λαχανικών

2 Ράφια θαλάμου

3 Δυναμική ψύξη αέρα

4 Σχάρα μπουκαλιών

5 Πίνακας χειριστηρίων

6 Ράφια πόρτας

7 Ράφι μπουκαλιών

8 Συρτάρια καταψύκτη

9 Πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών
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Πίνακας χειριστηρίων

1

3 2

1 Ενδείξεις θερμοκρασίας LED

2 Πλήκτρο QuickChill

3 Ρυθμιστής θερμοκρασίας

Ενεργοποίηση της συσκευής
Συνδέστε το φις στην πρίζα τοίχου.
Ρύθμιση θερμοκρασίας
Για να θέσετε τη συσκευή σε λειτουργία, ενερ-
γήστε ως εξής:
• αγγίξτε το πλήκτρο του ρυθμιστή θερμοκρα-
σίας, μέχρι να ανάψει η λυχνία LED που
αντιστοιχεί στην απαιτούμενη θερμοκρασία.
Η επιλογή είναι προοδευτική και κυμαίνεται
από 2 έως 8°C.
Κατά την πρώτη επαφή του πλήκτρου, η
λυχνία LED της πραγματικής ρύθμισης ανα-
βοσβήνει συνεχώς.
Με κάθε άγγιγμα του πλήκτρου, η ρύθμιση
της θερμοκρασίας μεταβάλλεται κατά 1 θέ-
ση. Η αντίστοιχη λυχνία LED αναβοσβήνει
για λίγο.
Αγγίξτε το πλήκτρο ρύθμισης, μέχρι να επι-
λεγεί η απαιτούμενη θερμοκρασία. Η ρύθμι-
ση έχει καθοριστεί

ψυχρότερη ρύθμιση: +2°C
θερμότερη ρύθμιση: +8°C

Η πλέον κατάλληλη είναι συνήθως μια ενδιά-
μεση ρύθμιση.

Ωστόσο, η ακριβής ρύθμιση πρέπει να επιλε-
γεί λαμβάνοντας υπόψη ότι η θερμοκρασία
στο εσωτερικό της συσκευής εξαρτάται από:
• τη θερμοκρασία δωματίου
• το πόσο συχνά ανοίγει η πόρτα
• την ποσότητα των αποθηκευμένων τροφί-
μων

• τη θέση της συσκευής.
Λειτουργία QuickChill
Μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία
QuickChill, πατώντας το πλήκτρο QuickChill.
Ανάβει η λυχνία LED που αντιστοιχεί στο σύμ-
βολο της ένδειξης QuickChill.
Μπορείτε να απενεργοποιήσετε τη λειτουργία
QuickChill, πατώντας ξανά το πλήκτρο
QuickChill.
Θα σβήσει η ένδειξη QuickChill.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ 

Αυτή η λειτουργία διακόπτεται αυτόματα μετά
από 52 ώρες.
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Πρώτη χρήση

Καθάρισμα του εσωτερικού
Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για
πρώτη φορά, πλύντε το εσωτερικό και όλα τα
εσωτερικά εξαρτήματα με χλιαρό νερό και λίγο
ουδέτερο σαπούνι για να αφαιρέσετε την τυπι-

κή μυρωδιά των καινούριων προϊόντων και
στη συνέχεια στεγνώστε καλά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ Μη χρησιμοποιείτε απορρυπα-
ντικά ή σκόνες που χαράσσουν, διότι κατα-
στρέφουν το φινίρισμα.

Καθημερινή χρήση

Αποθήκευση κατεψυγμένων τροφίμων
Κατά την αρχική ενεργοποίηση ή μετά από
μια περίοδο εκτός λειτουργίας, προτού τοπο-
θετήσετε τα προϊόντα στο θάλαμο, η συσκευή
πρέπει να λειτουργήσει για τουλάχιστον 2
ώρες.
Τα συρτάρια του καταψύκτη διασφαλίζουν την
εύκολη και γρήγορη ανεύρεση της συσκευα-
σίας τροφίμων που αναζητάτε. Εάν πρόκειται
να αποθηκευτούν μεγάλες ποσότητες τροφί-
μων, αφαιρέστε όλα τα συρτάρια. Σε όλα τα
ράφια μπορείτε να τοποθετείτε τρόφιμα που
προεξέχουν μέχρι 15 mm από την πόρτα.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ Σε περίπτωση κατά λάθος
απόψυξης, για παράδειγμα λόγω διακοπής
ρεύματος, εάν το ρεύμα ήταν κομμένο για
περισσότερο χρόνο από την τιμή που
αναγράφεται στον πίνακα τεχνικών
χαρακτηριστικών στην ενότητα «χρόνος
ανόδου», τα αποψυγμένα τρόφιμα πρέπει να
καταναλωθούν σύντομα ή να μαγειρευτούν
αμέσως και στη συνέχεια να καταψυχθούν εκ
νέου (αφού έχουν κρυώσει).

Κατάψυξη φρέσκων τροφίμων
Ο θάλαμος του καταψύκτη είναι κατάλληλος
για την κατάψυξη φρέσκων τροφίμων, καθώς
και για τη μακροχρόνια αποθήκευση κατεψυγ-
μένων τροφίμων και προϊόντων βαθιάς κατά-
ψυξης.
Για να καταψύξετε φρέσκα τρόφιμα, ενεργο-
ποιήστε τη λειτουργία Quick Chill τουλάχιστον
24 ώρες προτού τοποθετήσετε τα τρόφιμα
στο θάλαμο κατάψυξης.
Τοποθετήστε τα τρόφιμα προς κατάψυξη στον
κάτω θάλαμο.
Η μέγιστη ποσότητα τροφίμων που μπορεί να
καταψυχθεί σε 24 ώρες καθορίζεται στην πι-

νακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών, μια ετικέτα
που βρίσκεται στο εσωτερικό του ψυγείου.
Η διαδικασία της κατάψυξης διαρκεί 24 ώρες:
διάστημα κατά το οποίο δεν πρέπει να προ-
σθέσετε άλλα τρόφιμα προς κατάψυξη.
Μετά από 24 ώρες, όταν ολοκληρωθεί η διαδι-
κασία κατάψυξης, απενεργοποιήστε τη λει-
τουργία Quick Chill (βλ. «Λειτουργία Quick
Chill»).
Ξεπάγωμα
Τα τρόφιμα βαθιάς ή μη κατάψυξης, πριν τη
χρήση τους, μπορούν να ξεπαγώνονται στο
θάλαμο ψύξης ή σε θερμοκρασία δωματίου,
ανάλογα το διαθέσιμο χρόνο ξεπαγώματος.
Τα μικρά τεμάχια μπορούν να μαγειρεύονται
ακόμη και κατεψυγμένα, απευθείας από τον
καταψύκτη: σε αυτή την περίπτωση, το μαγεί-
ρεμα διαρκεί περισσότερο.
Ψύξη αέρα
Ο ανεμιστήρας της δυναμικής ψύξης αέρα
(DAC) ψύχει γρήγορα τα τρόφιμα με μια πιο
ομοιόμορφη θερμοκρασία.

1. Πιέστε το διακό-
πτη (A) για να
ενεργοποιήσετε
τον ανεμιστήρα.
Ανάβει η πράσι-
νη λυχνία.

A

Αυτή η διάταξη επιτρέπει τη γρήγορη ψύξη
των τροφίμων και τη διατήρηση μιας πιο
ομοιόμορφης θερμοκρασίας μέσα στο θάλαμο
του ψυγείου.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ Ενεργοποιήστε τον ανεμιστήρα,
όταν η θερμοκρασία περιβάλλοντος
υπερβαίνει τους 25°C.

Σχάρα μπουκαλιών
Τοποθετήστε τα μπουκάλια (με το στόμιο
προς τα εμπρός) στο ήδη τοποθετημένο ράφι.

Τοποθέτηση των ραφιών της πόρτας

Για να είναι δυνατή η
αποθήκευση συ-
σκευασιών τροφίμων
διαφόρων μεγεθών,
τα ράφια της πόρτας
μπορούν να τοποθε-
τούνται σε διαφορετι-
κά ύψη.
Τραβήξτε σταδιακά
το ράφι προς την κα-
τεύθυνση των βελών
μέχρι να απελευθε-
ρωθεί και στη συν-
έχεια τοποθετήστε το
ξανά όπως θέλετε

2

1

3

Μετακινούμενα ράφια
Τα τοιχώματα του ψυγείου είναι εφοδιασμένα
με μια σειρά από ράγες, ώστε να είναι δυνατή
η κατ’ επιλογή τοποθέτηση των ραφιών.

Αφαίρεση των καλαθιών κατάψυξης από
τον καταψύκτη
Τα καλάθια κατάψυξης διαθέτουν αναστολέα,
ώστε να αποτρέπεται η τυχαία αφαίρεση ή
πτώση τους. Εάν θέλετε να αφαιρέσετε ένα
καλάθι από τον καταψύκτη, τραβήξτε το προς
το μέρος σας και μόλις φτάσετε στο τελικό ση-
μείο της διαδρομής του, σηκώστε το μπροστι-
νό του μέρος προς τα πάνω για να το αφαιρέ-
σετε.
Για να τοποθετήσετε το καλάθι ξανά πίσω,
σηκώστε ελαφρά το μπροστινό του μέρος και
εισαγάγετέ το στον καταψύκτη. Όταν ξεπερά-
σετε τα τελικά σημεία της διαδρομής τους,
σπρώξτε τα καλάθια να επιστρέψουν στη θέ-
ση τους.

1

2

Χρήσιμες συμβουλές

Κανονικοί ήχοι λειτουργίας
• Κατά την άντληση του ψυκτικού μέσω των
πηνίων ή των σωληνώσεων μπορεί να
ακούσετε έναν ήχο κελαρύσματος ή παρα-
γωγής φυσαλίδων. Αυτό είναι φυσιολογικό.

• Όταν ο συμπιεστής είναι ενεργοποιημένος,
το ψυκτικό αντλείται κυκλικά και ακούγεται
ένας ήχος στροβιλισμού ή ένας παλλόμενος

θόρυβος από το συμπιεστή. Αυτό είναι φυ-
σιολογικό.

• Λόγω της θερμικής διαστολής μπορεί να
ακουστεί ξαφνικά ένας οξύς κρότος. Αυτό
είναι φυσιολογικό και δεν ενέχει κινδύνους.
Αυτό είναι φυσιολογικό.

• Κατά την ενεργοποίηση ή την απενεργο-
ποίηση του συμπιεστή, θα ακουστεί ένας
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ελαφρύς ήχος "κλικ" από το ρυθμιστή θερ-
μοκρασίας. Αυτό είναι φυσιολογικό.

Συμβουλές εξοικονόμησης ενέργειας
• Μην ανοίγετε την πόρτα συχνά και μην την
αφήνετε ανοικτή για περισσότερο από ότι
είναι απολύτως απαραίτητο.

• Εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι
υψηλή, ο ρυθμιστής θερμοκρασίας βρίσκε-
ται στην υψηλότερη ρύθμιση και η συσκευή
είναι εντελώς φορτωμένη, ο συμπιεστής
ίσως λειτουργεί συνεχώς δημιουργώντας
πάγο στον εξατμιστήρα. Εάν προκύψει αυ-
τό, περιστρέψτε το ρυθμιστή θερμοκρασίας
προς τις χαμηλότερες ρυθμίσεις ώστε να εί-
ναι δυνατή η αυτόματη απόψυξη κι επομέ-
νως η εξοικονόμηση ηλεκτρικής ενέργειας.

Συμβουλές ψύξης φρέσκων τροφίμων
Για να έχετε τα καλύτερα αποτελέσματα:
• μην αποθηκεύετε στο ψυγείο ζεστά τρόφιμα
ή υγρά που εξατμίζονται

• μην καλύπτετε ή τυλίγετε τα τρόφιμα, ιδιαί-
τερα εάν μυρίζουν έντονα

• τοποθετείτε τα τρόφιμα με τέτοιο τρόπο
ώστε ο αέρας να κυκλοφορεί ελεύθερα γύ-
ρω τους

Συμβουλές ψύξης
Χρήσιμες συμβουλές:
Κρέας (όλοι οι τύποι): τυλίξτε σε πλαστικές
σακούλες και τοποθετήστε το στο γυάλινο ρά-
φι επάνω από το συρτάρι των λαχανικών.
Για λόγους ασφαλείας, αποθηκεύστε με αυτό
τον τρόπο μόνο για μία ή δύο ημέρες το πολύ.
Μαγειρεμένα τρόφιμα, κρύα πιάτα, κ.λπ.: αυτά
θα πρέπει να καλύπτονται και μπορούν να το-
ποθετούνται σε οποιοδήποτε ράφι.
Φρούτα και λαχανικά: αυτά θα πρέπει να πλέ-
νονται καλά και να τοποθετούνται στο(α) ειδι-
κό(ά) συρτάρι(α) που παρέχεται(ονται).
Βούτυρο και τυρί: αυτά θα πρέπει να τοποθε-
τούνται σε ειδικά αεροστεγή δοχεία ή να τυλί-
γονται με αλουμινόχαρτο ή σε πλαστικές σα-
κούλες αφαιρώντας όσο το δυνατόν περισσό-
τερο τον αέρα.
Μπουκάλια: αυτά θα πρέπει να είναι ταπωμέ-
να και θα πρέπει να αποθηκεύονται στη σχά-

ρα μπουκαλιών ή στο ράφι μπουκαλιών στην
πόρτα.
Οι μπανάνες, οι πατάτες, τα κρεμμύδια και το
σκόρδο, εάν δεν είναι συσκευασμένα, δεν
πρέπει να διατηρούνται στο ψυγείο.
Συμβουλές κατάψυξης
Για να σας βοηθήσουμε να εκμεταλλεύεστε
στο έπακρο τη διαδικασία κατάψυξης, ακο-
λουθούν ορισμένες σημαντικές συμβουλές:
• η μέγιστη ποσότητα τροφίμων που μπορεί
να καταψυχθεί σε 24 ώρες. αναγράφεται
στην πινακίδα τεχνικών στοιχείων;

• η διαδικασία κατάψυξης διαρκεί 24 ώρες.
Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου δε θα
πρέπει να προστίθενται άλλα τρόφιμα για
κατάψυξη;

• καταψύχετε μόνο πρώτης ποιότητας, φρέ-
σκα και καλά καθαρισμένα τρόφιμα;

• αποθηκεύετε τα τρόφιμα σε μικρές μερίδες
ώστε να είναι δυνατή η γρήγορη και πλήρης
κατάψυξή του και το μεταγενέστερο ξεπά-
γωμα μόνο της απαιτούμενης ποσότητας;

• τυλίγετε τα τρόφιμα σε αλουμινόχαρτο ή
πλαστικές σακούλες και εξασφαλίζετε ότι οι
συσκευασίες είναι αεροστεγείς;

• μην αφήνετε φρέσκα, μη κατεψυγμένα τρό-
φιμα να έρχονται σε επαφή με ήδη κατε-
ψυγμένα τρόφιμα, ώστε να αποτρέπεται η
αύξηση της θερμοκρασίας των δεύτερων;

• τα άπαχα τρόφιμα αποθηκεύονται καλύτερα
και για μεγαλύτερο διάστημα από τα λιπα-
ρά; το αλάτι μειώνει τη δυνατή διάρκεια
αποθήκευσης των τροφίμων;

• οι γρανίτες, εάν καταναλωθούν αμέσως με-
τά την έξοδό τους από την κατάψυξη, μπο-
ρούν να προκαλέσουν στο δέρμα εγκαύμα-
τα από πάγο;

• είναι σκόπιμο να γράφετε την ημερομηνία
κατάψυξης σε κάθε συσκευασία ώστε να
μπορείτε να συνάγετε το χρόνο αποθήκευ-
σης;

Συμβουλές για την αποθήκευση
κατεψυγμένων τροφίμων
Για να έχετε την καλύτερη δυνατή απόδοση
της συσκευής αυτής:
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• ελέγχετε ότι οι συνθήκες διατήρησης των
κατεψυγμένων τροφίμων του εμπορίου
ήταν κατάλληλες στο κατάστημα αγοράς
τους,

• εξασφαλίζετε την ταχύτερη δυνατή μεταφο-
ρά των κατεψυγμένων τροφίμων από το κα-
τάστημα αγοράς τους στον καταψύκτη,

• μην ανοίγετε την πόρτα συχνά και μην την
αφήνετε ανοιχτή για περισσότερο από ό,τι
είναι απολύτως απαραίτητο,

• μετά το ξεπάγωμα, τα τρόφιμα αλλοιώνο-
νται γρήγορα και δεν μπορούν να καταψυ-
χθούν ξανά,

• μην υπερβαίνετε το χρόνο αποθήκευσης
που υποδεικνύεται από τους παρασκευα-
στές των τροφίμων.

Φροντίδα και καθάρισμα

ΠΡΟΣΟΧΗ Πριν από οποιαδήποτε
εργασία συντήρησης αποσυνδέετε τη

συσκευή από την πρίζα.

Η συσκευή αυτή περιέχει υδρογονάνθρα-
κες στην ψυκτική μονάδα της; Οι εργα-

σίες συντήρησης και επαναφόρτισης θα πρέ-
πει επομένως να πραγματοποιούνται μόνο
από εξουσιοδοτημένους τεχνικούς.

Τακτικός καθαρισμός
Η συσκευή πρέπει να καθαρίζεται τακτικά:
• καθαρίζετε το εσωτερικό και τα εξαρτήματα
με χλιαρό νερό και λίγο ουδέτερο σαπούνι.

• ελέγχετε και σκουπίζετε τακτικά τα λάστιχα
της πόρτας, ώστε να παραμένουν καθαρά
και χωρίς υπολείμματα.

• ξεπλένετε και στεγνώνετε τις επιφάνειες κα-
λά.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ Μην τραβάτε, μετακινείτε ή
προκαλείτε ζημιά σε σωληνώσεις ή/και
καλώδια που βρίσκονται στο εσωτερικό του
θαλάμου.
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά,
σκόνες που χαράζουν, καθαριστικά με πολύ
άρωμα ή γυαλιστικό κερί για να καθαρίσετε το
εσωτερικό, καθότι αυτά τα υλικά φθείρουν την
επιφάνεια και αφήνουν έντονη οσμή.

Καθαρίζετε το συμπιεστή στο πίσω μέρος της
συσκευής με μια βούρτσα. Η διαδικασία αυτή
βελτιώνει την απόδοση της συσκευής και εξοι-
κονομεί κατανάλωση ρεύματος.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ Προσέξτε να μην προκληθεί
ζημιά στο σύστημα ψύξης.

Πολλά ιδιοσκευάσματα καθαρισμού για την
κουζίνα περιέχουν χημικά που μπορούν να
προσβάλλουν/ καταστρέψουν τα πλαστικά
που χρησιμοποιούνται σε αυτή τη συσκευή.
Για το λόγο αυτό συστήνεται το εξωτερικό πε-
ρίβλημα της συσκευής να καθαρίζεται μόνο με
χλιαρό νερό αφού προσθέσετε και λίγο υγρό
για τα πιάτα.
Μετά τον καθαρισμό, συνδέστε ξανά τον εξο-
πλισμό στην κεντρική παροχή.
Απόψυξη του ψυγείου
Ο πάγος διαλύεται αυτόματα από τον εξατμι-
στήρα του θαλάμου ψύξης κάθε φορά που
σταματά ο συμπιεστής κατά τη διάρκεια της
κανονικής χρήσης. Το νερό από την απόψυξη
αποστραγγίζεται μέσω μιας οπής σε ένα ειδι-
κό δοχείο στο πίσω μέρος της συσκευής, επά-
νω από το συμπιεστή, όπου και εξατμίζεται.

Είναι σημαντικό να
καθαρίζεται τακτικά η
οπή αποστράγγισης
του νερού της από-
ψυξης στο μέσον του
αγωγού του θαλάμου
ψύξης, προκειμένου
να αποτρέπεται η
υπερχείλιση και το
στάξιμο νερού στα
τρόφιμα στο εσωτε-
ρικό του θαλάμου.

Απόψυξη της κατάψυξης
Ο θάλαμος κατάψυξης αυτού του μοντέλου,
είναι "no frost". Αυτό σημαίνει ότι δεν υπάρχει
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συσσώρευση πάγου όταν λειτουργεί, ούτε στα
εσωτερικά τοιχώματα ούτε στα τρόφιμα.
Η απουσία του πάγου οφείλεται στη συνεχή
κυκλοφορία κρύου αέρα στο εσωτερικό του

θαλάμου, η οποία παράγεται από έναν αυτό-
ματα ελεγχόμενο ανεμιστήρα.

Αντιμετωπιση προβληματων

ΠΡΟΣΟΧΗ Πριν προβείτε στην
αντιμετώπιση προβλημάτων,

αποσυνδέστε την ηλεκτρική τροφοδοσία.
Η αντιμετώπιση προβλημάτων που δεν
αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο πρέπει να
διεξάγεται μόνο από επαγγελματία

ηλεκτρολόγο ή άλλο κατάλληλα καταρτισμένο
άτομο.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ Ακούγονται κάποιοι ήχοι κατά
τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας
(συμπιεστής, κυκλοφορία ψυκτικού υγρού).

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση
Η συσκευή κάνει θόρυβο. Η συσκευή δεν έχει εγκατασταθεί

σωστά.
Ελέγξτε εάν η συσκευή είναι σταθε-
ρή (όλα τα πόδια πρέπει να ακου-
μπούν στο δάπεδο).

Η συσκευή δεν λειτουργεί. Δεν έχει συνδεθεί σωστά το φις
στην πρίζα.

Συνδέστε σωστά το φις στην πρίζα.

 Η συσκευή δεν τροφοδοτείται με
ρεύμα. Δεν υπάρχει τάση ρεύμα-
τος στην πρίζα.

Συνδέστε μια άλλη ηλεκτρική συ-
σκευή στην πρίζα.
Επικοινωνήστε με πιστοποιημένο
ηλεκτρολόγο.

Η διάταξη λαμπτήρα δεν
λειτουργεί.

Η διάταξη λαμπτήρα βρίσκεται σε
κατάσταση αναμονής.

Κλείστε και ανοίξτε την πόρτα.

 Η μονάδα είναι ελαττωματική. Ανατρέξτε στην ενότητα «Αντικατά-
σταση της μονάδας ελέγχου».

Ο συμπιεστής λειτουργεί
συνεχώς.

Δεν έχει ρυθμιστεί σωστά η θερμο-
κρασία.

Επιλέξτε υψηλότερη θερμοκρασία.

 Δεν έχει κλείσει σωστά η πόρτα. Ανατρέξτε στην ενότητα «Κλείσιμο
της πόρτας».

 Ανοίγετε πολύ συχνά την πόρτα. Μην αφήνετε την πόρτα ανοικτή πε-
ρισσότερο από ό,τι είναι απολύτως
απαραίτητο.

 Η θερμοκρασία των τροφίμων εί-
ναι πολύ υψηλή.

Αφήστε τη θερμοκρασία των τροφί-
μων να μειωθεί στη θερμοκρασία
δωματίου πριν από τη φύλαξη.

 Η θερμοκρασία δωματίου είναι πο-
λύ υψηλή.

Μειώστε τη θερμοκρασία δωματίου.

Υπάρχει ροή νερού στην
πίσω πλάκα του ψυγείου.

Κατά τη διάρκεια της αυτόματης
διαδικασίας απόψυξης, ο πάγος
αποψύχεται στην πίσω πλάκα.

Αυτό είναι φυσιολογικό.

Υπάρχει ροή νερού στο
εσωτερικό του ψυγείου.

Η έξοδος νερού είναι φραγμένη. Καθαρίστε την έξοδο νερού.
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Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αντιμετώπιση
 Υπάρχουν προϊόντα που εμποδί-

ζουν τη ροή του νερού στο συλλέ-
κτη νερού.

Βεβαιωθείτε ότι τα προϊόντα δεν έρ-
χονται σε επαφή με την πίσω πλά-
κα.

Η θερμοκρασία στη συ-
σκευή είναι πολύ χαμηλή/
υψηλή.

Δεν έχει ρυθμιστεί σωστά ο ρυθμι-
στής θερμοκρασίας.

Ρυθμίστε υψηλότερη/χαμηλότερη
θερμοκρασία.

Εάν η συσκευή συνεχίζει να μη λειτουργεί σω-
στά μετά τους παραπάνω ελέγχους, επικοινω-
νήστε με το Κέντρο Σέρβις.
Αντικατάσταση της μονάδας ελέγχου
Η συσκευή διαθέτει εσωτερικό φωτισμό LED
μακράς διάρκειας.
Μόνο κάποιος αντιπρόσωπος σέρβις επιτρέ-
πεται να αντικαταστήσει τη μονάδα ελέγχου.
Επικοινωνήστε με το Κέντρο Σέρβις.

Κλείσιμο της πόρτας
1. Καθαρίστε τα στεγανοποιητικά λάστιχα

της πόρτας.
2. Εάν χρειαστεί, αντικαταστήστε τα ελαττω-

ματικά στεγανοποιητικά λάστιχα της πόρ-
τας. Επικοινωνήστε με το Κέντρο Σέρβις.

Τεχνικά χαρακτηριστικά

   
Διαστάσεις   

 Ύψος 1845 mm

 Πλάτος 595 mm

 Βάθος 642 mm

Χρόνος ανόδου  18 ώρες

Τάση  230-240 V

Συχνότητα  50 Hz

Τα τεχνικά στοιχεία αναγράφονται στην πινα-
κίδα τεχνικών χαρακτηριστικών στην εσωτερι-

κή αριστερή πλευρά της συσκευής, καθώς και
στην ετικέτα ενεργειακής κατανάλωσης.

Εγκατάσταση

ΠΡΟΣΟΧΗ Πριν την εγκατάσταση της
συσκευής διαβάστε προσεκτικά τις

"Πληροφορίες ασφάλειας" για την ασφάλειά
σας και τη σωστή λειτουργία της συσκευής.

Τοποθέτηση
Εγκαταστήστε τη συσκευή αυτή σε χώρο
όπου η θερμοκρασία περιβάλλοντος αντιστοι-
χεί στην κλιματική κατηγορία που υποδεικνύε-
ται στην πινακίδα χαρακτηριστικών της συ-
σκευής:

Κλιματι-
κή κατη-
γορία

Θερμοκρασία περιβάλλοντος

SN +10°C έως + 32°C

N +16°C έως + 32°C

ST +16°C έως + 38°C

T +16°C έως + 43°C
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Θέση
Η συσκευή πρέπει να εγκαθίσταται μακριά
από πηγές θερμότητας, όπως σώματα καλο-
ριφέρ, λέβητες, άμεσο ηλιακό φως, κ.λπ. Βε-
βαιωθείτε ότι ο αέρας μπορεί να κυκλοφορεί
ελεύθερα πίσω από το θάλαμο. Για να εξα-
σφαλίσετε τη βέλτιστη απόδοση, εάν η συ-
σκευή έχει τοποθετηθεί κάτω από κρεμαστό
ντουλάπι, η ελάχιστη απόσταση μεταξύ του
επάνω μέρους του θαλάμου και του ντουλα-
πιού πρέπει να είναι τουλάχιστον 100 mm.
Ιδανικά, ωστόσο, η συσκευή δεν πρέπει να
τοποθετείται κάτω από κρεμαστά ντουλάπια.
Η ακριβής οριζοντίωση εξασφαλίζεται από ένα
ή περισσότερα ρυθμιζόμενα πόδια στη βάση
του θαλάμου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Πρέπει να είναι
δυνατή η αποσύνδεση της συσκευής από

την ηλεκτρική παροχή και, επομένως, η
πρόσβαση στο φις πρέπει να είναι εύκολη
μετά την εγκατάσταση.

A B

min
100mm

20mm

Οριζοντίωση

Όταν τοποθετείτε τη
συσκευή, βεβαιωθεί-
τε πως είναι επίπε-
δη. Αυτό μπορεί να
επιτευχθεί με δύο
ρυθμιζόμενα πόδια,
μπροστά στο κάτω
μέρος.

Ηλεκτρική σύνδεση
Πριν από τη σύνδεση, επαληθεύστε ότι η τά-
ση και η συχνότητα που αναγράφονται στην
πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών αντιστοι-
χούν στα χαρακτηριστικά της παροχής σας.
Η συσκευή πρέπει να γειώνεται. Το φις του
καλωδίου τροφοδοσίας διαθέτει μια επαφή γι'
αυτό το σκοπό. Εάν η πρίζα δεν είναι γειωμέ-
νη, συνδέστε τη συσκευή σε μια μεμονωμένη
γείωση σύμφωνα με τους τρέχοντες κανονι-
σμούς, αφού συμβουλευθείτε έναν επαγγελ-
ματία ηλεκτρολόγο.
Σε περίπτωση μη τήρησης των παραπάνω
προφυλάξεων ασφαλείας, ο κατασκευαστής
δε φέρει καμία ευθύνη.
Αυτή η συσκευή είναι σύμφωνη με τις ακόλου-
θες Οδηγίες της. ΕΟΚ.
Δυνατότητα αντιστροφής της πόρτας

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ Για να πραγματοποιήσετε τις
ακόλουθες ενέργειες, συνιστάται να έχετε τη
βοήθεια ενός ακόμα ατόμου, το οποίο θα
συγκρατεί καλά τις πόρτες της συσκευής κατά
τη διάρκεια των εργασιών.

Για να αλλάξετε την κατεύθυνση ανοίγματος
της πόρτας, ακολουθήστε τα εξής βήματα:
• Ανοίξτε την πόρτα και αδειάστε τα ράφια
• Ξεβιδώστε τις βίδες του πάνω μεντεσέ. (1)
• Αφαιρέστε την πόρτα από τον πείρο του με-
σαίου μεντεσέ. (2)

• Τοποθετήστε το κάλυμμα του επάνω μεντε-
σέ στις οπές στην αντίθετη πλευρά.

• Ξεβιδώστε τις βίδες του μεσαίου μεντεσέ (3)
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2

1

• Αφαιρέστε τις τάπες στην άνω πλευρά και
των δύο πορτών και τοποθετήστε τις στην
άλλη πλευρά.

• Αφαιρέστε την κάτω πόρτα από τον πείρο
του κάτω μεντεσέ. (4)

4

3

• Ξεβιδώστε τον πείρο του κάτω μεντεσέ (5)
και βιδώστε τον πείρο του κάτω μεντεσέ (6)
στην αριστερή οπή του κάτω μεντεσέ.

5

6

• Ξεβιδώστε τις βίδες του κάτω μεντεσέ και
αφαιρέστε το μεντεσέ. (8)

• Ξεβιδώστε τις κάτω τάπες καλύμματος και
βιδώστε τις στην οπή στην αντίθετη πλευ-
ρά. (7)

• Τοποθετήστε τον κάτω μεντεσέ στην αντίθε-
τη πλευρά και στερεώστε τον με τις βίδες.
(8)

7

8

• Τοποθετήστε την κάτω πόρτα πάνω στον
πείρο του κάτω μεντεσέ. (9)

• Ξεβιδώστε τις μεσαίες τάπες καλύμματος
και βιδώστε τις στην οπή στην αντίθετη
πλευρά. (10)

• Τοποθετήστε τον μεσαίο μεντεσέ στην αντί-
θετη πλευρά και στερεώστε τον με τις βίδες.
(11)

10

9
180o

11

• Τοποθετήστε την επάνω πόρτα στον πείρο
του μεσαίου μεντεσέ. (12)

• Στερεώστε την πόρτα με τον επάνω μεντε-
σέ και στερεώστε τον με τις βίδες του. (13)

12

13

Είναι σκόπιμο να περιμένετε τουλάχιστον τέσ-
σερις ώρες προτού συνδέσετε τη συσκευή,
ώστε το έλαιο να επιστρέψει και πάλι στο συ-
μπιεστή.
Εάν η θερμοκρασία περιβάλλοντος είναι χα-
μηλή (δηλ. το χειμώνα), το λάστιχο μπορεί να
μην εφαρμόζει απόλυτα στο θάλαμο. Στην πε-
ρίπτωση αυτή, περιμένετε μέχρι το λάστιχο να
εφαρμόσει με φυσικό τρόπο.
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Εάν δεν θέλετε να εκτελέσετε εσείς οι ίδιοι τις
διαδικασίες που περιγράφονται παραπάνω,
επικοινωνήστε με το πλησιέστερο κέντρο σέρ-

βις. Ο τεχνικός του κέντρου σέρβις θα αντι-
στρέψει τις πόρτες με δική σας χρέωση.

Περιβαλλοντικά θέματα

Το σύµβολο  στο προϊόν ή επάνω στη
συσκευασία του υποδεικνύει ότι δεν πρέπει να
µ εταχειρίζεστε το προϊόν αυτό ως οικιακό
απόρριµµα . Αντιθέτως θα πρέπει να
παραδίδεται στο κατάλληλο σηµείο συλλογής
για την ανακύκλωση ηλεκτρικού και
ηλεκτρονικού εξοπλισµού. Εξασφαλίζοντας
ότι το προϊόν αυτό διατίθεται σωστά,
συµβάλλετε στην αποτροπή ενδεχόµενων
αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και

την ανθρώπινη υγεία, οι οποίες θα
µπορούσαν διαφορετικά να προκληθούν από
ακατάλληλο χειρισµό απόρριψης του
προϊόντος αυτού. Για λεπτοµερέστερες
πληροφορίες σχετικά µε την ανακύκλωση του
προϊόντος αυτού, επικοινωνήστε µε το
δηµαρχείο της περιοχής σας, την τοπική σας
υπηρεσία αποκοµιδής οικιακών
απορριµµάτων ή µε το κατάστηµα όπου
αγοράσατε το προϊόν.
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Sous réserve de modifications.

 Instructions de sécurité

Pour votre sécurité et garantir une utilisation
correcte de l'appareil, lisez attentivement cette
notice, y compris les conseils et avertissements,
avant d'installer et d'utiliser l'appareil pour la
première fois. Pour éviter toute erreur ou acci-
dent, veillez à ce que toute personne qui utilise
l'appareil connaisse bien son fonctionnement et
ses fonctions de sécurité. Conservez cette noti-
ce avec l'appareil. Si l'appareil doit être vendu
ou cédé à une autre personne, veillez à remettre
cette notice au nouveau propriétaire, afin qu'il
puisse se familiariser avec son fonctionnement
et sa sécurité.
Pour la sécurité des personnes et des biens,
conservez et respectez les consignes de sécu-
rité figurant dans cette notice. Le fabricant dé-
cline toute responsabilité en cas de dommages
dus au non-respect de ces instructions.
Lors de sa fabrication, cet appareil a été cons-
truit selon des normes, directives et/ou décrets
pour une utilisation sur le territoire français.
Pour la sécurité des biens et des person-
nes ainsi que pour le respect de l'environ-
nement, vous devez d'abord lire attentive-
ment les préconisations suivantes avant
toute utilisation de votre appareil.

Attention Pour éviter tout risque de
détérioration de l'appareil, transportez-le

dans sa position d'utilisation muni de ses cales
de transport (selon le modèle). Au déballage de
celui-ci, et pour empêcher des risques
d'asphyxie et corporel, tenez les matériaux
d'emballage hors de portée des enfants.

Attention Pour éviter tout risque (mobilier,
immobilier, corporel,...), l'installation, les

raccordements (eau, gaz, électricité, évacuation

selon modèle), la mise en service et la
maintenance de votre appareil doivent être
effectuées par un professionnel qualifié.

Attention Votre appareil a été conçu pour
être utilisé par des adultes. Il est destiné à

un usage domestique normal. Ne l'utilisez pas à
des fins commerciales ou industrielles ou pour
d'autres buts que ceux pour lesquels il a été
conçu. Vous éviterez ainsi des risques matériel
et corporel.

Attention Débranchez l'appareil avant
toute opération de nettoyage manuel.

N'utilisez que des produits du commerce non
corrosifs ou non inflammables. Toute projection
d'eau ou de vapeur est proscrite pour écarter le
risque d'électrocution.

Attention Si votre appareil est équipé
d'un éclairage, débranchez l'appareil avant

de procéder au changement de l'ampoule (ou
du néon, etc.) pour éviter de s'électrocuter.

Attention Afin d'empêcher des risques
d'explosion ou d'incendie, ne placez pas de

produits inflammables ou d'éléments imbibés de
produits inflammables à l'intérieur, à proximité
ou sur l'appareil.

Attention Lors de la mise au rebut de
votre appareil, et pour écarter tout risque

corporel, mettez hors d'usage ce qui pourrait
présenter un danger : coupez le câble
d'alimentation au ras de l'appareil. Informez-vous
auprès des services de votre commune des
endroits autorisés pour la mise au rebut de
l'appareil.
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Attention Respectez la chaîne de froid
dès l'acquisition d'un aliment jusqu'à sa

consommation pour exclure le risque
d'intoxication alimentaire.
Veuillez maintenant lire attentivement
cette notice pour une utilisation optimale
de votre appareil.

Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables
• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé

par des enfants ou des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou menta-
les, ou le manque d'expérience et de connais-
sance les empêchent d'utiliser l'appareil sans
risque lorsqu'ils sont sans surveillance ou en
l'absence d'instruction d'une personne res-
ponsable qui puisse leur assurer une utilisa-
tion de l'appareil sans danger.
Empêchez les enfants de jouer avec l'appa-
reil.

• Ne laissez pas les différents emballages à
portée des enfants. Ils pourraient s'asphyxier.

• Si l'appareil doit être mis au rebut, veillez à
couper le câble d'alimentation électrique au
ras de l'appareil pour éviter les risques d'élec-
trocution. Démontez la porte pour éviter que
des enfants ne restent enfermés à l'intérieur.

• Cet appareil est muni de fermetures magnéti-
ques. S'il remplace un appareil équipé d'une
fermeture à ressort, nous vous conseillons de
rendre celle-ci inutilisable avant de vous en
débarrasser. Ceci afin d'éviter aux enfants de
s'enfermer dans l'appareil et de mettre ainsi
leur vie en danger.

Consignes générales de sécurité

Avertissement 

Veillez à ce que les orifices de ventilation, situés
dans l'enceinte de l'appareil ou la structure inté-
grée, ne soient pas obstrués.
• Les appareils sont destinés uniquement à la

conservation des aliments et/ou des boissons
dans le cadre d’un usage domestique normal,
tel que celui décrit dans la présente notice.
– dans des cuisines réservées aux employés

dans des magasins, bureaux et autres lieux
de travail ;

– dans les fermes et par les clients dans des
hôtels, motels et autres lieux de séjour ;

– dans des hébergements de type chambre
d'hôte ;

– pour la restauration et autres utilisations
non commerciales.

• N'utilisez pas d'appareils électriques,
d'agents chimiques ou tout autre système ar-
tificiel pour accélérer le processus de dégi-
vrage.

• Ne faites pas fonctionner d'appareils électri-
ques (comme des sorbetières électriques, ...)
à l'intérieur des appareils de réfrigération à
moins que cette utilisation n'ait reçu l'agré-
ment du fabricant.

• N'endommagez pas le circuit frigorifique.
• Le circuit frigorifique de l’appareil contient de

l’isobutane (R600a), un gaz naturel offrant un
haut niveau de compatibilité avec l’environne-
ment mais qui est néanmoins inflammable.
Pendant le transport et l'installation de votre
appareil, assurez-vous qu'aucune partie du
circuit frigorifique n'est endommagée.
Si le circuit frigorifique est endommagé :
– évitez les flammes vives et toute autre

source d'allumage
– aérez soigneusement la pièce où se trouve

l'appareil
• Ne modifiez pas les spécifications de l'appa-

reil. Si le câble d'alimentation est endomma-
gé, il peut causer un court circuit, un incendie
et/ou une électrocution.

Avertissement Les éventuelles répara-
tions ou interventions sur votre appareil,

ainsi que le remplacement du câble d'alimenta-
tion, ne doivent être effectuées que par un pro-
fessionnel qualifié.

1. Ne branchez pas le cordon d'alimenta-
tion à une rallonge.

2. Assurez-vous que la prise n'est pas écra-
sée ou endommagée par l'arrière de l'ap-
pareil. Une prise de courant écrasée ou
endommagée peut s'échauffer et causer
un incendie.

3. Vérifiez que la prise murale de l'appareil
est accessible.
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4. Ne débranchez pas l'appareil en tirant
sur le câble.

5. Si la prise murale n'est pas bien fixée,
n'introduisez pas de prise dedans. Ris-
que d'électrocution ou d'incendie.

6. N'utilisez pas l'appareil sans le diffuseur
de l'ampoule (si présent) de l'éclairage
intérieur.

• Cet appareil est lourd. Faite attention lors de
son déplacement.

• Ne touchez pas avec les mains humides les
surfaces givrées et les produits congelés (ris-
que de brûlure et d'arrachement de la peau).

• Évitez une exposition prolongée de l'appareil
aux rayons solaires.

• Les ampoules (si présentes) utilisées dans
cet appareil sont des ampoules spécifiques
uniquement destinées à être utilisées sur des
appareils ménagers. Elles ne sont pas du tout
adaptées à un éclairage quelconque d'une
habitation.

Utilisation quotidienne
• Ne posez pas d'éléments chauds sur les par-

ties en plastique de l'appareil.
• Ne stockez pas de gaz ou de liquides inflam-

mables dans l'appareil (risque d'explosion).
• Ne placez pas d'aliments directement contre

la sortie d'air sur la paroi arrière de l'appareil.
(Si l'appareil est sans givre.)

• Un produit décongelé ne doit jamais être re-
congelé.

• Conservez les aliments emballés conformé-
ment aux instructions de leur fabricant.

• Respectez scrupuleusement les conseils de
conservation donnés par le fabricant de l'ap-
pareil. Consultez les instructions respectives.

• Ne mettez pas de bouteilles ni de boîtes de
boissons gazeuses dans le compartiment
congélateur, car la pression se formant à l'in-
térieur du contenant pourrait le faire éclater et
endommager ainsi l'appareil.

• Ne consommez pas certains produits tels que
les bâtonnets glacés dès leur sortie de l'ap-
pareil, car ils peuvent provoquer des brûlures.

Stockage des denrées dans les
réfrigérateurs et règles d'hygiène
La consommation croissante de plats préparés
et d'autres aliments fragiles, sensibles en parti-
culier au non-respect de la chaîne de froid
1)rend nécessaire une meilleure maîtrise de la
température de transport et de stockage de ces
produits.
A la maison, le bon usage du réfrigérateur et le
respect de règles d'hygiène rigoureuses contri-
buent de façon significative et efficace à l'amé-
lioration de la conservation des aliments.
Conservation des aliments / Maîtrise des
températures
Stockez les aliments selon leur nature dans la
zone appropriée:
• Zone tempérée:Boissons, œufs, beurre,

sauces industrielles et préparées, fromages à
pâtes cuites, fruits et légumes frais.

• Zone fraîche:Produits laitiers, desserts lac-
tés, matières grasses, fromages frais.

• Zone la plus froide: Viandes, volailles,
poissons, charcuteries, plats préparés, sala-
des composées, préparations et pâtisseries à
base d'œufs ou de crème, pâtes fraîches, pâ-
te à tarte, pizza / quiches, produits frais et
fromages au lait cru, légumes prêts à l'emploi
vendus sous sachet plastique et plus généra-
lement, tout produit frais dont la date limite de
consommation (DLC) est associée à une
température de conservation inférieure ou
égale à +4°C.

L'observation des conseils suivants est de natu-
re à éviter la contamination croisée et à prévenir
une mauvaise conservation des aliments:
• Emballer systématiquement les produits pour

éviter que les denrées ne se contaminent mu-
tuellement.

• Se laver les mains avant de toucher les ali-
ments et plusieurs fois pendant la préparation
du repas si celle-ci implique des manipula-
tions successives de produits différents, et
après, bien sûr, au moment de passer à table
comme les règles d'hygiène l'imposent.

1) Chaîne de froid: maintien sans rupture de la température requise d'un produit, depuis sa préparation et son
conditionnement jusqu'à son utilisation par le consommateur
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• Ne pas réutiliser des ustensiles ayant déjà
servi (cuillère en bois, planche à découper
sans les avoir bien nettoyés au préalable).

• Attendre le refroidissement complet des pré-
parations avant de les stocker (exemple :
soupe).

• Limiter le nombre d'ouvertures de la porte et,
en tout état de cause , ne pas la laisser ou-
verte trop longtemps pour éviter une remon-
tée en température du réfrigérateur.

• Disposer les aliments de telle sorte que l'air
puisse circuler librement tout autour.

Il convient de vérifier régulièrement que la tem-
pérature, notamment celle de la zone la plus
froide, est correcte et le cas échéant, d'ajuster
le dispositif de réglage de température en con-
séquence comme indiqué (page Utilisation)
Mesure de la températureLa mesure de la
température dans une zone (sur une clayette,
par exemple) peut se faire au moyen d'un ther-
momètre placé, dès le départ, dans un récipient
rempli d'eau (verre). Pour avoir une représenta-
tion fidèle de la réalité, lisez la température sans
manipulation des commandes ni ouverture de
porte.
Respect des règles d'hygiène
• Nettoyez fréquemment l'intérieur du réfrigéra-

teur en utilisant un produit d'entretien doux
sans effet oxydant sur les parties métalliques,
puis rincer avec de l'eau additionnée de jus
de citron, de vinaigre blanc ou avec tout pro-
duit désinfectant adapté au réfrigérateur.

• Retirez les suremballages du commerce
avant de placer les aliments dans le réfrigéra-
teur (par exemple suremballages des packs
de yaourts).

• Couvrez les aliments.
• Consultez la notice d'utilisation de l'appareil

en toutes circonstances et en particulier pour
les conseils d'entretien.

Entretien et nettoyage
• Avant toute opération d'entretien, mettez l'ap-

pareil hors tension et débranchez-le de la pri-
se de courant.

• N'utilisez pas d'objets métalliques pour net-
toyer l'appareil.

• N'utilisez pas d'objet tranchant pour gratter la
couche de givre. Utilisez une spatule en plas-
tique.

• Contrôlez régulièrement l'orifice d'évacuation
de l'eau de dégivrage dans le compartiment
réfrigérateur. Nettoyez-le, si besoin. Si l'orifice
est bouché, l'eau s'écoulera en bas de l'appa-
reil.

Installation

Important Avant de procéder au branchement
électrique, respectez scrupuleusement les
instructions fournies dans cette notice.

• Déballez l'appareil et vérifiez qu'il n'est pas
endommagé. Ne branchez pas l'appareil s'il
est endommagé. Signalez immédiatement au
revendeur de l'appareil les dommages cons-
tatés. Dans ce cas, gardez l'emballage.

• Il est conseillé d'attendre au moins quatre
heures avant de brancher l'appareil pour que
le circuit frigorifique soit stabilisé.

• Veillez à ce que l'air circule librement autour
de l'appareil pour éviter qu'il ne surchauffe.
Pour assurer une ventilation suffisante, res-
pectez les instructions de la notice (chapitre
Installation).

• Placez l'appareil dos au mur pour éviter tout
contact avec le compresseur et le conden-
seur (risque de brûlure).

• Placez de préférence votre appareil loin d'une
source de chaleur (chauffage, cuisson ou ray-
ons solaires trop intenses).

• Assurez-vous que la prise murale reste ac-
cessible après l'installation de l'appareil.

• Branchez à l'alimentation en eau potable uni-
quement. (Si un branchement sur le réseau
d'eau est prévu.)

Maintenance
• Ne confiez les travaux électriques de votre

habitation nécessaires à l'installation de votre
appareil qu'à un électricien qualifié.

• Ne retirez pas le cache de la LED. Contactez
le service après-vente le plus proche pour
remplacer le tableau lumineux LED le cas
échéant.
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• Toute intervention ou réparation sur votre ap-
pareil ne doit être effectuée que par un pro-
fessionnel qualifié. Contactez votre service
après vente. Utilisez exclusivement des piè-
ces d'origine.

Protection de l'environnement

Le système frigorifique et l'isolation de vo-
tre appareil ne contiennent pas de C.F.C.

contribuant ainsi à préserver l'environnement.
L'appareil ne doit pas être mis au rebut avec les
ordures ménagères et les déchets urbains. La
mousse d'isolation contient des gaz inflamma-
bles : l'appareil sera mis au rebut conformément
aux règlements applicables disponibles auprès
des autorités locales. Veillez à ne pas détériorer
les circuits frigorifiques, notamment au niveau
du condenseur. Les matériaux utilisés dans cet
appareil identifiés par le symbole  sont recy-
clables.

Description de l'appareil

73 4 51 62

9 8

1 Bacs à légumes

2 Clayettes

3 « Dynamic Air Cooling »

4 Porte-bouteilles

5 Bandeau de commande

6 Balconnets de porte

7 Balconnet à bouteilles

8 Tiroirs du congélateur
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9 Plaque signalétique

Bandeau de commande

1

3 2

1 Indicateurs de température LED

2 Touche QuickChill

3 Thermostat

Mise en marche
Insérez la fiche dans la prise murale.

Réglage de la température
Pour utiliser l'appareil, procédez comme suit :
• appuyez sur la touche du thermostat jusqu'à

ce que le voyant LED correspondant à la
température souhaitée apparaisse. La sélec-
tion se fait progressivement de + 2 °C à
+ 8 °C
Lorsque vous appuyez sur la touche la pre-
mière fois, le voyant LED du réglage actuel
continue de clignoter.
À chaque fois que vous appuyez sur la tou-
che, la température réglée change d'un de-
gré. Le voyant LED correspondant clignotera
un instant.
Appuyez sur la touche de réglage, jusqu'à ce
que la température souhaitée s'affiche. Le ré-
glage sera maintenu

Réglage le plus froid : +2 °C
Réglage le plus chaud : +8 °C

Un réglage intermédiaire est généralement le
plus indiqué.

Toutefois, on obtiendra le réglage exact en te-
nant compte du fait que la température à l'inté-
rieur de l'appareil dépend de plusieurs facteurs :
• la température ambiante
• la fréquence d'ouverture de la porte
• la quantité de denrées entreposées
• l'emplacement de l'appareil.

Fonction QuickChill
Pour activer la fonction QuickChill, appuyez sur
la touche QuickChill.
Le voyant LED correspondant au symbole
QuickChill s'allume.
Pour désactiver la fonction QuickChill, appuyez
de nouveau sur la touche QuickChill.
Le voyant QuickChill s'éteint.

Important 

Cette fonction s'arrête automatiquement au
bout de 52 heures.
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Conseils utiles

Nettoyage intérieur
Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois,
nettoyez l'intérieur et tous les accessoires inter-
nes avec de l'eau tiède savonneuse pour sup-
primer l'odeur caractéristique du "neuf" puis sé-
chez soigneusement.

Important N'utilisez pas de produits abrasifs,
poudre à récurer, éponge métallique pour ne
pas abîmer la finition.

Utilisation quotidienne

Conservation d'aliments congelés et
surgelés
À la mise en service ou après un arrêt prolongé,
laissez l'appareil fonctionner pendant 2 heures
environ avant d'introduire les produits dans le
compartiment.
Les tiroirs de congélation vous permettent de
trouver facilement et rapidement les aliments
dont vous avez besoin. Si vous devez stocker
une grande quantité d'aliments, retirez tous les
bacs. Vous pouvez ranger des aliments sur tou-
tes les clayettes en respectant un espace de
15 mm avec la porte.

Important En cas de décongélation
accidentelle, due par exemple à une coupure de
courant, si la coupure a duré plus longtemps
qu'indiqué au paragraphe « Autonomie de
fonctionnement » du chapitre Caractéristiques
techniques, consommez rapidement les
aliments décongelés ou cuisez-les
immédiatement avant de les recongeler (une
fois refroidis).

Congélation d'aliments frais
Le compartiment congélateur est idéal pour
congeler des aliments frais et conserver long-
temps des aliments congelés ou surgelés.
Placez les denrées fraîches à congeler dans le
compartiment inférieur.
La quantité maximale d'aliments frais que vous
pouvez congeler par tranche de 24 heures est
indiquée sur la plaque signalétique, une étiquet-
te apposée à l'intérieur du réfrigérateur.
Le processus de congélation dure 24 heures :
vous ne devez ajouter aucun autre aliment à
congeler pendant cette période.

Au bout de 24 heures, lorsque le processus de
congélation est terminé, désactivez la fonction
« Quick Chill » (reportez-vous au chapitre
« Quick Chill »).

La décongélation
Les aliments surgelés ou congelés peuvent être
décongelés dans le compartiment réfrigérateur
ou à température ambiante, avant d'être utilisés,
en fonction du temps disponible pour cette
opération.
Les petites pièces peuvent même être cuites
sans décongélation préalable : dans ce cas, la
cuisson est plus longue.

Refroidissement de l'air
Ce modèle est doté d'un ventilateur Dynamic Air
Cooling (DAC) permettant le refroidissement ra-
pide des aliments et une température plus ho-
mogène.

1. Appuyez sur la
touche (A) pour
activer le ventila-
teur. Le voyant
vert s'allume.

A

Ce système permet de refroidir plus rapidement
les aliments et de maintenir une température
plus homogène dans le compartiment réfrigéra-
teur.

Important Allumez le ventilateur lorsque la
température ambiante est supérieure à 25 °C.

22
 

www.zanussi.com



Porte-bouteilles
Placez les bouteilles (ouverture vers l'avant) sur
la clayette prévue à cet effet.
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Indicateur de température

Le thermostat nécessite un réglage

Température correcte

OK

Pour vous aider à contrôler correctement votre
appareil, nous avons intégré un indicateur de
température à votre réfrigérateur, situé au ni-
veau de la clayette en verre la plus basse,
dans la zone la plus froide du comparti-
ment réfrigérateur. (Voir le symbole ci-
contre.)
L'espace situé directement au-dessus de la
clayette en verre du bac à légumes est la zone
la plus froide du compartiment réfrigérateur,
comme indiqué par la clayette ou l'autocollant
sur la paroi de votre appareil.
Pour un bon stockage des aliments, assurez-
vous que l'indicateur de température affiche
« OK ».
Si « OK » ne s'affiche pas, la température
moyenne de la zone est trop élevée. Réglez le
thermostat sur une position inférieure. L'indica-
teur « OK » s'affichant en noir, il est difficilement
visible si l'indicateur de température est mal éc-
lairé. Un bon éclairage facilite la lecture de ce-
lui-ci.
À chaque modification du thermostat, attendez
la stabilisation de la température à l'intérieur de
l'appareil avant de procéder, si nécessaire, à un
nouveau réglage. Ne modifiez la position du
thermostat que progressivement et attendez au
moins 12 heures avant de procéder à une nou-
velle vérification et à une éventuelle modifica-
tion.

Important

Après ;le chargement de denrées fraîches dans
l'appareil ou après des ouvertures répétées (ou
une ouverture prolongée) de la porte, il est nor-
mal que l'inscription « OK » n'apparaisse pas
dans l'indicateur de température ; attendez au
moins 12 heures avant d'ajuster le thermostat.
Si l'évaporateur (paroi du fond de l'appareil) se
couvre anormalement de givre (appareil trop
chargé, température ambiante élevée, thermos-
tat sur une position élevée, ouvertures fréquen-
tes de la porte), ramenez progressivement le
thermostat sur une position inférieure, jusqu'à
obtenir de nouveau des périodes d'arrêt du
compresseur. En effet, le dégivrage automati-
que du compartiment réfrigérateur ne s'effectue
que si le compresseur s'arrête par intermitten-
ce.24
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Mise en place des balconnets de la porte

En fonction de la taille
des emballages des
aliments conservés,
les balconnets de la
porte peuvent être
positionnés à diffé-
rentes hauteurs.
Tirez progressivement
sur le balconnet dans
le sens des flèches
pour le dégager, puis
repositionnez-le selon
vos besoins.

2

1

3

Clayettes amovibles
Les parois du réfrigérateur sont équipées d'une
série de glissières afin que les clayettes puis-
sent être positionnées comme vous le souhai-
tez.

Retrait des bacs de congélation du
congélateur
Certains bacs de congélation sont équipés
d'une butée afin d'empêcher leur retrait acci-
dentel ou leur chute. Pour retirer le bac du con-
gélateur, tirez-le vers vous et, lorsque vous attei-
gnez la butée, retirez-le en inclinant la partie
avant vers le haut.
Pour le remettre, relevez légèrement l'avant du
bac et insérez-le dans le congélateur. Dès que
vous avez dépassé la butée, poussez le bac
dans la bonne position.

1

2

Conseils utiles

Bruits de fonctionnement normaux
• Le liquide de refroidissement qui passe dans

le circuit d'évaporation peut produire un bruit
de gargouillis ou de bouillonnement. Ce phé-
nomène est normal.

• Le compresseur peut produire un ronronne-
ment aigu ou un bruit de pulsation. Ce phé-
nomène est normal.

• La dilatation thermique peut provoquer un
soudain, léger bruit de craquement. C'est un
phénomène normal et sans gravité. Ce phé-
nomène est normal.

• Un léger claquement se produit lors de la mi-
se en fonctionnement/à l'arrêt du compres-
seur. Ce phénomène est normal.

Conseils pour l'économie d'énergie
• N'ouvrez pas la porte trop souvent ou plus

longtemps que nécessaire.
• Si la température ambiante est élevée, le dis-

positif de réglage de température est sur la
position de froid maximum et l'appareil est
plein : il est possible que le compresseur
fonctionne en régime continu, d'où un risque
de formation excessive de givre sur l'évapora-
teur. Pour éviter ceci, modifiez la position du
dispositif de réglage de température de façon
à obtenir des périodes d'arrêt du compres-
seur et ainsi permettre un dégivrage automa-
tique, d'où des économies d'énergie.
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Conseils pour la réfrigération de denrées
fraîches
Pour obtenir les meilleures performances possi-
bles :
• N'introduisez pas d'aliments encore chauds

ou de liquides en évaporation dans le réfrigé-
rateur.

• Couvrez ou enveloppez soigneusement les
aliments, surtout s'ils sont aromatiques.

• Placez les aliments pour que l'air puisse cir-
culer librement autour.

Conseils pour la réfrigération
Conseil utiles :
Viande (tous types de viande) : enveloppez-la
dans des sachets en plastique et placez-la sur
la clayette en verre au-dessus du bac à légu-
mes.
Pour des raisons de sécurité, ne la conservez
de cette manière que pendant un ou deux jours
maximum.
Aliments cuits, plats froids, etc. : ils doivent être
couverts et peuvent être placés sur n'importe
quelle clayette.
Fruits et légumes : placez-les une fois nettoyés
dans le bac à légumes.
Beurre et fromage : placez-les dans des réci-
pients étanches spéciaux ou enveloppez-les
soigneusement dans des feuilles d'aluminium ou
des sachets en plastique, afin que le volume
d'air avec lesquels ils sont en contact soit réduit
autant que possible.
Bouteilles : elles doivent être munies d'un bou-
chon et être placées sur le porte-bouteilles ou
dans le balconnet à bouteilles de la porte.
Bananes, pommes de terre, oignons et ail ne
doivent pas être mis dans le réfrigérateur s'ils ne
sont pas emballés.

Conseils pour la congélation
Pour obtenir les meilleurs résultats, voici quel-
ques conseils importants :
• la quantité maximale de denrées que vous

pouvez congeler par 24 heures est indiquée
sur la plaque signalétique.

• le temps de congélation est de 24 heures.
Aucune autre denrée à congeler ne doit être
ajoutée pendant cette période.

• congelez seulement les denrées alimentaires
fraîches, de qualité supérieure (une fois net-
toyées).

• préparez la nourriture en petits paquets pour
une congélation rapide et uniforme, adaptés à
l'importance de la consommation.

• enveloppez les aliments dans des feuilles
d'aluminium ou de polyéthylène et assurez-
vous que les emballages sont étanches ;

• ne laissez pas des aliments frais, non conge-
lés, toucher des aliments déjà congelés pour
éviter une remontée en température de ces
derniers.

• les aliments maigres se conservent mieux et
plus longtemps que les aliments gras ; le sel
réduit la durée de conservation des aliments

• la température très basse à laquelle se trou-
vent les bâtonnets glacés, s'ils sont consom-
més dès leur sortie du compartiment congé-
lateur, peut provoquer des brûlures.

• L'identification des emballages est importan-
te : indiquez la date de congélation du pro-
duit, et respectez la durée de conservation in-
diquée par le fabricant.

Conseils pour le stockage des aliments
surgelés
Pour obtenir les meilleures performances possi-
bles :
• assurez-vous que les denrées surgelées

achetées dans le commerce ont été correcte-
ment entreposées par le revendeur ;

• prévoyez un temps réduit au minimum pour le
transport des denrées du magasin d'alimenta-
tion à votre domicile ;

• évitez d'ouvrir trop souvent la porte du con-
gélateur et ne la laissez ouverte que le temps
nécessaire ;

• une fois décongelés, les aliments se détério-
rent rapidement et ne peuvent pas être re-
congelés ;

• ne dépassez pas la durée de conservation in-
diquée par le fabricant.
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Entretien et nettoyage

Attention débrancher l'appareil avant
toute opération d'entretien.

Cet appareil contient des hydrocarbures
dans son circuit réfrigérant : l'entretien et la

recharge ne doivent donc être effectués que par
du personnel autorisé.

Nettoyage périodique
L'appareil doit être nettoyé régulièrement :
• nettoyez l'intérieur et les accessoires avec de

l'eau tiède et un détergent doux ;
• lavez régulièrement le joint de porte en caout-

chouc.
• rincez et séchez soigneusement.

Important Ne tirez pas, ne déplacez pas,
n'endommagez pas les tuyaux et/ou câbles qui
se trouvent à l'intérieur de l'appareil.
N'utilisez jamais de détergents, de poudres
abrasives, de produits de nettoyage très
parfumés ou de produits caustiques pour
nettoyer l'intérieur de l'appareil car cela risque
d'endommager la surface et de laisser une forte
odeur.

Utilisez une brosse pour nettoyer le compres-
seur situé à l'arrière de l'appareil. Cette opéra-
tion améliore les performances de l'appareil et
permet des économies d'électricité.

Important Attention à ne pas endommager le
système de réfrigération.

De nombreux détergents pour la cuisine recom-
mandés par les fabricants contiennent des pro-
duits chimiques qui peuvent attaquer/endom-
mager les pièces en plastique utilisées dans cet

appareil. Il est par conséquent recommandé
d'utiliser seulement de l'eau chaude additionnée
d'un peu de savon liquide pour nettoyer la car-
rosserie de l'appareil.
Après le nettoyage, rebranchez l'appareil.

Dégivrage du réfrigérateur
En fonctionnement normal, le givre est automati-
quement éliminé de l'évaporateur du comparti-
ment réfrigérateur à chaque fois que le com-
presseur s'arrête. L'eau de dégivrage est collec-
tée, via un orifice d'évacuation, dans un réci-
pient spécial situé à l'arrière de l'appareil, au-
dessus du compresseur, d'où elle s'évapore.

Il est important de
nettoyer régulière-
ment l'orifice d'écou-
lement de la goulotte
d'évacuation de l'eau
de dégivrage située
au milieu du compar-
timent réfrigérateur
pour empêcher l'eau
de déborder et de
couler à l'intérieur de
l'appareil.

Dégivrage du congélateur
Le compartiment congélateur de ce modèle est
"sans givre". Cela signifie qu'il n'y a aucune for-
mation de givre pendant son fonctionnement, ni
sur les parois internes si sur les aliments.
L'absence de givre est due à la circulation con-
tinuelle de l'air froid à l'intérieur du comparti-
ment, sous l'impulsion d'un ventilateur à com-
mande automatique.

En cas d'anomalie de fonctionnement

Attention Avant toute intervention sur
l'appareil, débranchez-le.

La résolution des problèmes non mentionnés
dans la présente notice doit être exclusivement
confiée à un électricien qualifié ou à une
personne compétente.

Important L'appareil émet certains bruits
pendant son fonctionnement (compresseur,
circuit frigorifique).
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Problème Cause probable Solution

L'appareil est bruyant. L'appareil n'est pas correctement
installé.

Vérifiez que l'appareil est de niveau et
d'aplomb (tous les pieds doivent être
en contact avec le sol).

L'appareil ne fonctionne
pas.

La fiche de l'appareil n'est pas cor-
rectement branchée à la prise de
courant.

Branchez correctement la fiche à la
prise de courant.

 Le courant n'arrive pas à l'appareil.
La prise de courant n'est pas ali-
mentée.

Branchez un autre appareil électrique
à la prise de courant.
Contactez un électricien qualifié.

L’éclairage ne fonctionne
pas.

L'éclairage est en mode veille. Fermez puis ouvrez la porte.

 L'unité de commande est défec-
tueuse.

Consultez le paragraphe « Remplace-
ment de l'unité de commande ».

Le compresseur fonctionne
en permanence.

La température n'est pas réglée
correctement.

Sélectionnez une température plus
élevée.

 La porte n'est pas fermée correcte-
ment.

Reportez-vous au chapitre « Fermetu-
re de la porte ».

 La porte a été ouverte trop souvent. Ne laissez pas la porte ouverte plus
longtemps que nécessaire.

 La température des aliments est
trop élevée.

Laissez les aliments refroidir à tempé-
rature ambiante avant de les placer
dans l'appareil.

 La température ambiante est trop
élevée.

Diminuez la température ambiante.

De l'eau s'écoule sur la pla-
que arrière du réfrigéra-
teur.

Pendant le dégivrage automatique,
le givre fond sur la plaque arrière.

Ce phénomène est normal.

De l'eau s'écoule dans le
réfrigérateur.

L'orifice d'écoulement de l'eau de
dégivrage est obstrué.

Nettoyez l'orifice d'écoulement de
l'eau de dégivrage.

 Des produits empêchent l'eau de
s'écouler dans le réservoir d'eau.

Assurez-vous que les produits ne
touchent pas la plaque arrière.

La température à l'intérieur
de l'appareil est trop bas-
se/élevée.

Le thermostat n'est pas réglé cor-
rectement.

Modifiez la position du thermostat
afin d'obtenir moins de froid/plus de
froid.

Si, malgré les vérifications ci-dessus, l'appareil
ne fonctionne toujours pas, contactez le service
après-vente.

Remplacement de l'unité de commande
L'appareil est équipé d'un éclairage à LED lon-
gue durée.
Le remplacement de l'unité de commande doit
uniquement être effectué par un technicien

après-vente. Contactez votre service après-ven-
te.

Fermeture de la porte
1. Nettoyez les joints de la porte.
2. Si nécessaire, remplacez les joints défectu-

eux. Contactez le service après-vente.
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Caractéristiques techniques

   

Dimension   

 Hauteur 1845 mm

 Largeur 595 mm

 Profondeur 642 mm

Autonomie de fonctionnement  18 h

Tension  230-240 V

Fréquence  50 Hz

Les caractéristiques techniques figurent sur la
plaque signalétique située sur le côté gauche à

l'intérieur de l'appareil et sur l'étiquette énergéti-
que.

Installation

Attention Pour votre sécurité et le bon
fonctionnement de l'appareil, veuillez lire

attentivement les "Consignes de sécurité" avant
d'installer l'appareil.

Emplacement
Pour le bon fonctionnement de l'appareil, il est
impératif de respecter les températures ambian-
tes du local (sec et ventilé) où doit être installé
l'appareil, suivant la classe climatique (indiquée
sur la plaque signalétique) pour laquelle il est
prévu. Au delà de ces températures, ses perfor-
mances peuvent s'en trouver diminuées.

Classe
climati-

que

Température ambiante

SN +10 °C to +32 °C

N +16 °C to +32 °C

ST +16 °C to +38 °C

T +16 °C to +43 °C

Emplacement
L'appareil ne doit pas être installé près d'une
source de chaleur telle qu'un radiateur, une
chaudière, la lumière directe du soleil, etc. As-
surez-vous que l'air circule librement à l'arrière
de l'appareil. Pour garantir un rendement opti-
mal si l'appareil est installé sous un élément
suspendu, la distance entre le haut de l'appareil

et l'élément suspendu doit être d'au moins
100 mm. Si possible, évitez de placer l'appareil
sous des éléments suspendus. La mise de ni-
veau se fait à l'aide d'un ou de plusieurs pieds
réglables à la base de l'appareil.

Avertissement L'appareil doit pouvoir
être débranché à tout moment ; il est donc

nécessaire que la prise reste accessible après
l'installation.

A B

min
100mm

20mm
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Mise à niveau

Lorsque vous installez
l'appareil, veillez à ce
qu'il soit d'aplomb.
Utilisez les deux pieds
réglables se trouvant
à l'avant de l'appareil.

Branchement électrique
Votre appareil ne peut être branché qu'en 230
V monophasé. Vérifiez que le compteur électri-
que peut supporter l'intensité absorbée par vo-
tre appareil compte tenu des autres appareils
branchés. Calibre des fusibles en ligne (un par
phase) 10 A en 230 V.

Important L'installation doit être réalisée
conformément aux règles de l'art, aux
prescriptions de la norme NF.C.15100 et aux
prescriptions des fournisseurs d'énergie
électrique.

Utilisez un socle de prise de courant compor-
tant une borne de mise à la terre, qui doit être
obligatoirement raccordée conformément à la
norme NF.C. 15100 et aux prescriptions des
fournisseurs d'énergie électrique ; cette prise de
courant doit impérativement être accessible. Si
le câble d'alimentation est endommagé, il doit
être remplacé par un câble d'alimentation certi-
fié. Cette opération ne peut être effectuée que
par une personne habilitée, par votre vendeur,
ou par le fabricant. L'appareil ne doit pas être
raccordée à l'aide d'un prolongateur, d'une prise
multiple ou d'un raccordement multiple (risque
d'incendie). Vérifiez que la prise de terre est
conforme aux règlements en vigueur.
Notre responsabilité ne saurait être engagée en
cas d'accidents ou d'incidents provoqués par
une mise à la terre inexistante ou défectueuse.

Réversibilité de la porte

Important Pour effectuer les opérations
suivantes, il est conseillé de se faire aider par

une autre personne pour maintenir fermement
les portes lors de toute manipulation de
l'appareil.

Pour changer le sens d'ouverture de la porte,
procédez comme suit :
• Ouvrez la porte et videz les clayettes.
• Dévissez les vis de la charnière supérieure.

(1)
• Dégagez la porte du gond de la charnière

centrale. (2)
• Placez le cache de la charnière supérieure

dans les orifices du côté opposé.
• Dévissez les vis de la charnière centrale (3)

2

1

• Enlevez les caches situés sur l'arête supéri-
eure des deux portes et placez-les sur le côté
opposé.

• Dégagez la porte inférieure du gond de la
charnière inférieure. (4)

4

3

• Dévissez le gond de la charnière inférieure
(5) et vissez le gond de la charnière inférieure
(6) dans l'orifice gauche de la charnière infé-
rieure.
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5

6

• Dévissez les vis de la charnière inférieure et
retirez la charnière. (8)

• Dévissez les caches inférieurs et vissez-les
dans les orifices du côté opposé. (7)

• Placez la charnière inférieure du côté opposé
et vissez-la. (8)

7

8

• Placez la porte inférieure sur le gond de la
charnière inférieure. (9)

• Dévissez les caches centraux et vissez-les
dans les orifices du côté opposé. (10)

• Placez la charnière centrale du côté opposé
et vissez-la. (11)

10

9
180o

11

• Placez la porte supérieure sur le gond de la
charnière centrale. (12)

• Fixez la porte à la charnière supérieure et vis-
sez-la. (13)

12

13

Il est conseillé d'attendre au moins quatre heu-
res avant de brancher l'appareil pour que le cir-
cuit frigorifique soit stabilisé.
Si la température ambiante est basse (par
exemple, en hiver), il se peut que le joint n'adhè-
re pas parfaitement. Dans ce cas, attendez que
le joint reprenne sa taille naturelle.
Si vous ne souhaitez pas effectuer personnelle-
ment les opérations décrites ci-dessus, contac-
tez votre service après-vente. Un technicien du
service après-vente procédera à la réversibilité
des portes à vos frais.

En matière de sauvegarde de l'environnement

Le symbole  sur le produit ou son emballage
indique que ce produit ne peut être traité
comme déchet ménager. Il doit être remis au
point de collecte dédié à cet effet (collecte et

recyclage du matériel électrique et
électronique).
En procédant à la mise au rebut de l'appareil
dans les règles de l’art, nous préservons
l'environnement et notre sécurité, s’assurant
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ainsi que les déchets seront traités dans des
conditions optimum.
Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de
ce produit, veuillez prendre contact avec les

services de votre commune ou le magasin où
vous avez effectué l'achat.
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Sujeito a alterações sem aviso prévio.

 Instruções de segurança

Para a sua própria segurança e para garantir
uma utilização correcta, antes de instalar e usar
o aparelho pela primeira vez, leia atentamente
este manual do utilizador, incluindo as suas su-
gestões e advertências. Para evitar erros e aci-
dentes desnecessários, é importante que todas
as pessoas que utilizam o aparelho conheçam o
seu funcionamento e as características de se-
gurança. Guarde estas instruções e certifique-
-se de que elas acompanham o aparelho em
caso de transferência ou venda, para que todos
os que venham a usá-lo estejam devidamente
informados quanto à sua utilização e segurança.
Para sua segurança e da propriedade, guarde
as precauções destas instruções de utilização,
uma vez que o fabricante não é responsável pe-
los danos causados por omissão.

Segurança para crianças e pessoas
vulneráveis
• Este aparelho não se destina a ser utilizado

por pessoas (incluindo crianças) com capaci-
dades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das ou sem experiência e conhecimento, ex-
cepto se lhes tiver sido dada supervisão ou
instrução relativa à utilização do aparelho por
uma pessoa responsável pela sua segurança.
As crianças devem ser vigiadas para assegu-
rar que não brincam com o aparelho.

• Mantenha todas as embalagens fora do al-
cance das crianças. Existe o risco de asfixia.

• Se eliminar o aparelho retire a ficha da toma-
da, corte o cabo eléctrico (o mais perto do
aparelho possível) e retire a porta para evitar
que crianças a brincar sofram choques eléc-
tricos ou se fechem dentro do aparelho.

• Se este aparelho, com vedantes de porta
magnéticos for substituir um aparelho mais
velho com fecho de mola (lingueta) na porta
ou tampa, certifique-se de que o fecho de
mola está desactivado antes de eliminar o ve-
lho aparelho. Tal irá evitar que se torne numa
armadilha fatal para uma criança.

Segurança geral

Advertência 

Mantenha desobstruídas as aberturas de venti-
lação do aparelho ou da estrutura onde este se
encontra encastrado.
• O aparelho destina-se à conservação de ali-

mentos e/ou bebidas em ambiente doméstico
normal e noutros ambientes semelhantes, co-
mo:
– áreas de cozinha destinadas ao pessoal

em lojas, escritórios e outros ambientes de
trabalho;

– turismo rural e utilização por clientes de
hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

– ambientes do tipo residencial com dormida
e pequeno-almoço;

– catering e ambientes semelhantes não co-
merciais.

• Não utilize um dispositivo mecânico ou qual-
quer meio artificial para acelerar o processo
de descongelação.

• Não utilize outros aparelhos eléctricos (como
máquinas de fazer gelados) dentro dos apa-
relhos de refrigeração, excepto se estiverem
aprovados para esse fim pelo fabricante.

• Não danifique o circuito de refrigeração.
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• O circuito de refrigeração do aparelho con-
tém isobutano (R600a), um gás natural com
um alto nível de compatibilidade ambiental
mas que é inflamável.
Durante o transporte e a instalação do apare-
lho, certifique-se de que nenhum dos compo-
nentes do circuito de refrigeração fica danifi-
cado.
Se o circuito de refrigeração for danificado:
– evite chamas vivas e fontes de ignição
– ventile totalmente a divisão onde o apare-

lho se encontra
• É perigoso alterar as especificações ou mo-

dificar este produto de qualquer forma.
Quaisquer danos no cabo poderão provocar
um curto-circuito, incêndio e/ou choque eléc-
trico.

Advertência A substituição de qualquer
componente eléctrico (cabo de alimenta-

ção, ficha, compressor) tem de ser efectuada
por um agente de assistência certificado ou por
pessoal técnico qualificado, para evitar perigos.

1. Não é permitido prolongar o cabo de ali-
mentação com extensões.

2. Certifique-se de que a ficha não fica es-
magada ou danificada pela parte de trás
do aparelho. Uma ficha esmagada ou da-
nificada pode sobreaquecer e causar um
incêndio.

3. Certifique-se de que a ficha do aparelho
fica facilmente acessível.

4. Não puxe o cabo de alimentação.
5. Se a tomada eléctrica estiver solta, não

introduza a ficha. Existe o risco de cho-
que eléctrico ou incêndio.

6. O aparelho não deve funcionar sem a
tampa da lâmpada (se prevista) de ilumi-
nação interior.

• Este aparelho é pesado. Tenha cuidado
quando o deslocar.

• Não retire os itens do compartimento do con-
gelador, nem toque neles, se estiver com as
mãos húmidas/molhadas, pois pode sofrer
abrasões na pele ou queimaduras provoca-
das pelo gelo.

• Evite a exposição prolongada do aparelho à
luz solar directa.

• As lâmpadas (se previstas) utilizadas neste
aparelho são lâmpadas especiais, seleccio-
nadas apenas para electrodomésticos. Não
são adequadas para iluminação doméstica.

Utilização diária
• Não coloque panelas quentes nas partes de

plástico do aparelho.
• Não guarde gases ou líquidos inflamáveis no

aparelho, porque podem explodir.
• Não coloque alimentos directamente em fren-

te à saída de ar na parede traseira. (Se o
aparelho for do tipo Frost Free - sem gelo)

• Depois de descongelados, os alimentos não
devem ser recongelados.

• Guarde alimentos congelados pré-embala-
dos de acordo com as instruções do fabri-
cante do alimento congelado.

• As recomendações de armazenamento dos
fabricantes do aparelho devem ser estrita-
mente cumpridas. Consulte as respectivas
instruções.

• Não coloque bebidas gaseificadas dentro do
congelador, uma vez que cria pressão no re-
cipiente, podendo fazer com que expluda,
provocando danos no aparelho.

• Os gelados de gelo podem provocar queima-
duras de gelos se forem consumidos imedia-
tamente depois de retirados do aparelho.

Limpeza e manutenção
• Antes da manutenção, desligue o aparelho e

retire a ficha da tomada.
• Não limpe o aparelho com objectos de metal.
• Não utilize objectos afiados para remover o

gelo do aparelho. Utilize um raspador de
plástico.

• Inspeccione regularmente o orifício de des-
carga do frigorífico para presença de água
descongelada. Se necessário, limpe o orifício
de descarga. Se o orifício estiver bloqueado,
a água irá acumular na parte inferior do apa-
relho.
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Instalação

Importante Para efectuar a ligação eléctrica,
siga atentamente as instruções fornecidas nos
parágrafos específicos.

• Retire o aparelho da embalagem e verifique
se tem danos. Não ligue o aparelho se estiver
danificado. Comunique imediatamente os
possíveis danos ao estabelecimento onde o
adquiriu. Nesse caso, guarde a embalagem.

• É aconselhável aguardar, no mínimo, quatro
horas antes de ligar o aparelho, para permitir
que o óleo regresse ao compressor.

• Deve haver uma circulação de ar adequada
em torno do aparelho; caso contrário, pode
ocorrer sobreaquecimento. Para obter uma
ventilação suficiente, siga as instruções relati-
vas à instalação.

• Sempre que possível, a parte traseira do pro-
duto deve estar virada para uma parede para
evitar que as pessoas toquem nas partes
quentes (compressor) e se queimem.

• O aparelho não pode ficar instalado perto de
radiadores ou fogões.

• Certifique-se de que a ficha de alimentação
fica acessível após a instalação do aparelho.

• Ligue apenas a uma fonte de água potável
(se a ligação de água estiver prevista).

Assistência Técnica
• Quaisquer trabalhos eléctricos necessários

para a manutenção do aparelho devem ser
efectuados por um electricista qualificado ou
pessoa competente.

• Não remova a cobertura da luz LED. Contac-
te o serviço pós-venda mais próximo para a
substituição da placa de luz LED, caso esta
seja necessária.

• A manutenção deste produto deve ser efec-
tuada por um centro de assistência autoriza-
do, o qual deverá utilizar apenas peças so-
bressalentes originais.

Protecção ambiental

Este aparelho não contém gases que pos-
sam danificar a camada de ozono, tanto no

circuito refrigerante como nos materiais de iso-
lamento. O aparelho não deverá ser eliminado
juntamente com o lixo doméstico. A espuma de
isolamento contém gases inflamáveis: o apare-
lho deverá ser eliminado de acordo com as nor-
mas aplicáveis que pode obter junto das autori-
dades locais. Evite danificar a unidade de arre-
fecimento, especialmente na parte traseira, per-
to do permutador de calor. Os materiais utiliza-
do neste aparelho marcados pelo símbolo 
são recicláveis.
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Descrição do produto

73 4 51 62

9 8

1 Gavetas para legumes

2 Prateleiras do interior

3 Refrigeração Dynamic Air

4 Prateleira para garrafas

5 Painel de comandos

6 Prateleiras da porta

7 Prateleira para garrafas

8 Gavetas do congelador

9 Placa de características
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Painel de controlo

1

3 2

1 Indicadores de temperatura LED

2 Botão QuickChill

3 Regulador de temperatura

Ligar
Insira a ficha de alimentação eléctrica na toma-
da.

Regulação da temperatura
Para utilizar o aparelho, proceda do seguinte
modo:
• toque no botão regulador de temperatura até

que o LED correspondente à temperatura de-
sejada se acenda. A selecção é gradual, vari-
ando entre 2 e 8 °C.
Ao primeiro toque no botão, o LED da regula-
ção actual fica intermitente.
Com toques subsequentes no botão, a tem-
peratura seleccionada move-se 1 posição. O
LED correspondente fica intermitente por al-
gum tempo.
Toque no botão de regulação até seleccionar
a temperatura que pretende. A regulação fica
definida

regulação mais fria: +2°C
regulação mas quente: +8°C

Normalmente, uma definição média é a mais
adequada.

No entanto, a definição exacta deve ser escolhi-
da tendo em conta que a temperatura no interi-
or do aparelho depende do seguinte:
• temperatura ambiente
• frequência de abertura da porta
• quantidade de alimentos armazenados
• local do aparelho.

Função QuickChill
Pode activar a função QuickChill pressionando
o botão QuickChill.
O LED correspondente ao símbolo QuickChill
acende.
Pode desactivar a função QuickChill pressio-
nando o botão QuickChill novamente.
O indicador QuickChill apaga-se.

Importante 

Esta função pára automaticamente após 52 ho-
ras.

Primeira utilização

Limpeza do interior
Antes de utilizar o aparelho pela primeira vez,
limpe o interior e todos os acessórios internos

com água morna e sabão neutro de modo a re-
mover o cheiro típico de um produto novo, de
seguida seque minuciosamente.
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Importante Não utilize detergentes ou pós
abrasivos, pois estes danificam o acabamento.

Utilização diária

Armazenamento de alimentos congelados
Quando ligar pela primeira vez ou após um pe-
ríodo sem utilização, deixe o aparelho funcionar
pelo menos 2 horas antes de colocar os produ-
tos no compartimento.
As gavetas do congelador permitem encontrar a
embalagem pretendida com rapidez e facilida-
de. Se pretender armazenar grandes quantida-
des de alimentos, retire todas as gavetas. Pode
colocar alimentos que fiquem salientes até 15
mm da porta em todas as prateleiras.

Importante Em caso de descongelação
acidental, por exemplo, devido a falta de
electricidade, se a energia estiver desligada
durante mais tempo do que o “Tempo de
autonomia” indicado na tabela de
características técnicas, os alimentos
descongelados terão de ser consumidos
rapidamente ou cozinhados imediatamente e
depois novamente congelados (depois de
arrefecerem).

Congelação de alimentos frescos
O compartimento do congelador é adequado
para congelar alimentos frescos e conservar ali-
mentos congelados e ultracongelados a longo
prazo.
Para congelar alimentos frescos, active a fun-
ção Quick Chill pelo menos 24 horas antes de
colocar os alimentos a congelar no comparti-
mento do congelador.
Coloque os alimentos frescos a congelar no
compartimento inferior.
A quantidade máxima de alimentos que podem
ser congelados em 24 horas está indicada na
placa de características, uma etiqueta presente
nas paredes internas do frigorífico.
O processo de congelação demora 24 horas:
durante este período, não introduza novos ali-
mentos para congelar.
Após 24 horas, quando o processo de congela-
ção tiver terminado, desactive a função Quick
Chill (consulte “Função Quick Chill”).

Descongelação
Os alimentos congelados, antes de serem utili-
zados, podem ser descongelados no comparti-
mento do frigorífico ou à temperatura ambiente,
dependendo do tempo disponível para esta
operação.
Os pedaços pequenos podem mesmo ser cozi-
nhados ainda congelados, directamente do
congelador: neste caso, a confecção irá demo-
rar mais.

Refrigeração do ar
A ventoinha da refrigeração dinâmica do ar
(DAC - Dynamic Air Cooling) permite refrigerar
rapidamente os alimentos e obter uma tempera-
tura mais uniforme.

1. Prima o interrup-
tor (A) para ligar
a ventoinha. A luz
verde acende-se.

A

Este dispositivo permite uma rápida refrigeração
dos alimentos e uma temperatura mais uniforme
no compartimento do frigorífico.

Importante Ligue a ventoinha quando a
temperatura ambiente exceder os 25 °C.

Prateleira para garrafas
Coloque as garrafas (com a abertura voltada
para a frente) na prateleira pré-posicionada.
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Posicionamento das prateleiras da porta

Para permitir o arma-
zenamento de emba-
lagens de alimentos
de várias dimensões,
as prateleiras da por-
ta podem ser coloca-
das a diferentes altu-
ras.
Puxe gradualmente a
prateleira na direcção
das setas até se sol-
tar e depois reposi-
cione-a como quiser.

2

1

3

Prateleiras amovíveis
As paredes do frigorífico têm várias calhas que
lhe permitem posicionar as prateleiras como
preferir.

Remoção dos cestos de congelação do
congelador
Os cestos de congelação têm um batente limi-
tador para evitar a sua remoção acidental ou
queda. Quando retirar um cesto do congelador,
puxe-o na sua direcção e, ao atingir o batente,
retire o cesto inclinando a parte dianteira para
cima.
Para voltar a colocá-lo, levante ligeiramente a
parte dianteira do cesto para o introduzir no
congelador. Assim que passar pelos batentes,
empurre os cestos para a devida posição.

1

2

Sugestões e conselhos úteis

Sons de funcionamento normais
• Poderá um ouvir um som de gorgolejar ténue

quando o refrigerante estiver a ser bombeado
através das bobinas ou tubagens. Isto está
correcto.

• Quando o compressor está ligado, o refrige-
rante está a ser bombeado e ouvirá um som
surdo e um ruído pulsante proveniente do
compressor. Isto está correcto.

• A dilatação térmica poderá provocar um ruído
repentino de estilhaçar. É natural e não cons-
titui um fenómeno físico perigoso. Isto está
correcto.

• Quando o compressor ligar e desligar, ouvirá
um "clique" ténue no regulador da temperatu-
ra. Isto está correcto.

Conselhos para poupar energia
• Não abra muitas vezes a porta nem a deixe

aberta mais tempo do que o necessário.
• Se a temperatura ambiente for alta e o regu-

lador de temperatura se encontrar na defini-
ção de baixa temperatura com o aparelho
completamente cheio, o compressor pode
funcionar continuamente, causando gelo no
evaporador. Se isto acontecer, coloque o re-
gulador de temperatura em definições mais
quentes, para permitir a descongelação auto-
mática, poupando assim no consumo de
electricidade.

Conselhos para a refrigeração de
alimentos frescos
Para obter o melhor desempenho:
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• não guarde alimentos quentes ou líquidos
que se evaporam no frigorífico

• cubra ou embrulhe os alimentos, particular-
mente se tiverem um cheiro forte

• posicione os alimentos de modo a que o ar
possa circular livremente em redor

Conselhos para a refrigeração
Conselhos úteis:
Carne (todos os tipos): introduza em sacos de
politeno e coloque na prateleira de vidro acima
da gaveta de vegetais.
Por motivos de segurança, guarde desta forma
apenas por um dia ou dois.
Alimentos cozinhados, pratos frios, etc.: estes
devem estar cobertos e podem ser colocados
em qualquer prateleira.
Fruta e legumes: estes devem ser minuciosa-
mente limpos e colocados nas gavetas especi-
ais fornecidas.
Manteiga e queijo: estes devem ser colocados
em recipientes herméticos especiais ou embru-
lhados em folha de alumínio ou sacos de polite-
no para excluir o máximo de ar possível.
Garrafas: estas devem ter uma tampa e devem
ser armazenadas na prateleira de garrafas da
porta.
Produtos como bananas, batatas, cebolas e
alho não devem ser guardados no frigorífico se
não estiverem embalados.

Conselhos para a congelação
Para o ajudar a tirar partido do processo de
congelação, eis alguns conselhos importantes:
• a quantidade máxima de alimentos que pode

ser congelada em 24h. está mostrada na pla-
ca de dados;

• O processo de congelamento demora 24 ho-
ras. Não devem ser adicionados mais alimen-
tos para congelação durante este período;

• congele apenas alimentos de alta qualidade,
frescos e extremamente limpos;

• Prepare os alimentos em pequenas quantida-
des para permitir que sejam rápida e comple-

tamente congeladas e para tornar possível
subsequentemente descongelar apenas a
quantidade necessária;

• embrulhe os alimentos em folha de alumínio
ou politeno e certifique-se de que as embala-
gens são herméticas;

• Não permita que os alimentos frescos e des-
congelados entrem em contacto com os ali-
mentos já congelados, evitando assim o au-
mento de temperatura dos alimentos conge-
lados;

• os alimentos sem gordura são melhores para
armazenar que os alimentos com gordura; o
sal reduz o tempo de armazenamento dos ali-
mentos;

• a água congela. Se for consumida imediata-
mente após a remoção do compartimento do
congelador, poderá causar queimaduras de
gelo na pele;

• é aconselhável que anote a data de congela-
ção em cada embalagem individual para per-
mitir que saiba o tempo de armazenamento.

Conselhos para o armazenamento de
alimentos congelados
Para obter o melhor desempenho deste apare-
lho, siga estas indicações:
• certifique-se de que os alimentos congelados

comercialmente foram armazenados adequa-
damente pelo vendedor;

• certifique-se de que os alimentos congelados
são transferidos do supermercado para o
congelador no tempo mais curto possível;

• não abra a porta muitas vezes, nem a deixe
aberta mais tempo do que o necessário;

• uma vez descongelados, os alimentos degra-
dam-se rapidamente e não podem voltar a
ser congelados;

• não exceda o período de armazenamento in-
dicado pelo produtor dos alimentos.
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Manutenção e limpeza

Cuidado Retire a ficha da tomada antes
de efectuar qualquer operação de

manutenção.

Este aparelho contém hidrocarbonetos na
sua unidade de arrefecimento; a manuten-

ção e a recarga devem, por isso, ser efectuadas
exclusivamente por técnicos autorizados.

Limpeza periódica
O equipamento tem de ser limpo regularmente:
• limpe o interior e os acessórios com água

morna e um pouco de detergente neutro.
• verifique regularmente os vedantes da porta e

limpe-os para garantir que estão limpos e
sem resíduos.

• lave e seque minuciosamente.

Importante Não puxe, não desloque, nem
danifique quaisquer tubos e/ou cabos no
interior do aparelho.
Nunca utilize detergentes, pós abrasivos,
produtos de limpeza muito perfumados ou cera
de polir para limpar o interior, pois isto irá
danificar a superfície e deixar um odor forte.

Limpe o compressor na parte de trás do apare-
lho com uma escova. Esta operação vai melho-
rar o desempenho do aparelho e reduzir o con-
sumo de electricidade.

Importante Tenha cuidado para não danificar
o sistema de arrefecimento.

Muitos agentes de limpeza de superfícies de
cozinhas contêm químicos que podem atacar/
danificar os plásticos usados neste aparelho.
Por esta razão é aconselhável que a estrutura
exterior deste aparelho seja limpa apenas com

água morna com um pouco de solução de lim-
peza adicionada.
Após a limpeza, volte a ligar o equipamento à
tomada de alimentação.

Descongelar o frigorífico
O gelo é automaticamente eliminado do evapo-
rador do compartimento do frigorífico sempre
que o compressor motorizado pára, durante o
funcionamento normal. A água resultante da
descongelação é descarregada por um orifício
de descarga para um recipiente especial colo-
cado na parte traseira do aparelho, sobre o
compressor motorizado, onde se evapora.

É importante limpar
periodicamente o ori-
fício de descarga da
água resultante da
descongelação, no
centro do canal do
compartimento do fri-
gorífico, para evitar o
transbordamento de
água para os alimen-
tos.

Descongelar o congelador
O compartimento do congelador deste modelo,
por sua vez, é do tipo “no frost”. Isto significa
que não há qualquer formação de gelo durante
o seu funcionamento, quer nas paredes interio-
res, quer nos alimentos.
A ausência de gelo deve-se à circulação contí-
nua de ar frio no interior do compartimento, ac-
cionado por um ventilador controlado automati-
camente.

Resolução de problemas

Cuidado Antes da resolução de
problemas, retire a ficha da tomada.

A resolução de problemas que não estejam
indicados neste manual só deve ser efectuada
por um electricista qualificado ou por uma
pessoa competente.

Importante Existem alguns ruídos durante a
utilização normal (compressor, circulação de
refrigerante).
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Problema Causa possível Solução

O aparelho emite demasia-
do ruído.

O aparelho não está instalado cor-
rectamente.

Verifique se o aparelho está estável
(todos os pés devem estar assentes
no chão).

O aparelho não funciona. A ficha não está inserida correcta-
mente na tomada eléctrica.

Ligue correctamente a ficha na toma-
da eléctrica.

 O aparelho não tem alimentação
eléctrica. Não existe voltagem na
tomada eléctrica.

Ligue outro aparelho eléctrico na to-
mada eléctrica.
Contacte um electricista qualificado.

O dispositivo de luz não
funciona.

O dispositivo de luz está em stand-
-by.

Feche e abra a porta.

 A unidade está avariada. Consulte “Substituir a unidade de
controlo”.

O compressor funciona
continuamente.

A temperatura não está definida
correctamente.

Seleccione uma temperatura mais
elevada.

 A porta não está bem fechada. Consulte “Fechar a porta”.

 A porta foi aberta demasiadas ve-
zes.

Não mantenha a porta aberta mais
tempo do que o necessário.

 A temperatura dos alimentos está
demasiado elevada.

Deixe que a temperatura dos alimen-
tos diminua até à temperatura ambi-
ente antes de os guardar.

 A temperatura ambiente está dema-
siado elevada.

Reduza a temperatura ambiente.

Há água a escorrer na pla-
ca traseira do frigorífico.

Durante o processo de descongela-
ção automática, o gelo descongela
na parede posterior.

Isto é normal.

Há água que escorre para
o frigorífico.

A saída de água está obstruída. Limpe a saída de água.

 Há produtos a impedir que a água
escorra para o colector de água.

Certifique-se de que os produtos não
tocam na parede posterior.

A temperatura no aparelho
está demasiado baixa/alta.

O regulador de temperatura não es-
tá bem posicionado.

Seleccione uma temperatura mais al-
ta/baixa.

Se o seu aparelho continuar a não funcionar
correctamente depois de ter efectuado as verifi-
cações acima mencionadas, contacte o centro
de assistência após-venda.

Substituir a unidade de controlo
O aparelho está equipado com uma luz interior
LED de longa duração.
Apenas a assistência técnica está autorizada a
substituir a unidade de controlo. Contacte o seu
Centro de Assistência Técnica.

Fechar a porta
1. Limpe as juntas da porta.
2. Se necessário, substitua as juntas de porta

defeituosas. Contacte o serviço pós-venda.
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Dados técnicos

   

Dimensão   

 Altura 1845 mm

 Largura 595 mm

 Profundidade 642 mm

Autonomia com corte de energia  18 h

Voltagem  230-240 V

Frequência  50 Hz

As informações técnicas encontram-se na placa
de características, no lado esquerdo do interior
do aparelho, e na etiqueta de energia.

Instalação

Cuidado Leia as "Informações de
segurança" cuidadosamente para a sua

segurança e funcionamento correcto do
aparelho antes de o instalar.

Posicionamento
Instale este aparelho num local com uma tem-
peratura ambiente que corresponde à classe
climática indicada na placa de dados do apare-
lho:

Classe
climática

Temperatura ambiente

SN +10 °C a + 32 °C

N +16 °C a + 32 °C

ST +16 °C a + 38 °C

T +16 °C a + 43 °C

Localização
O aparelho deve ser instalado num local afasta-
do de fontes de calor, como radiadores, ter-
moacumuladores, luz solar directa, etc. Certifi-
que-se de que o ar pode circular livremente
atrás do aparelho. Para garantir o melhor de-
sempenho possível se o aparelho estiver debai-
xo de uma unidade suspensa na parede, a dis-
tância mínima entre o topo do aparelho e a uni-
dade de parede deve ser pelo menos 100 mm.
Em todo o caso, deve-se evitar colocar o apare-

lho debaixo de uma unidade suspensa na pare-
de. O nivelamento preciso é garantido por um
ou vários pés ajustáveis na base do aparelho.

Advertência Deve ser possível desligar o
aparelho da corrente eléctrica; a ficha de

alimentação eléctrica tem de ficar facilmente
acessível após a instalação.

A B

min
100mm

20mm
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Nivelamento

Quando instalar o
aparelho assegure-se
de que fica nivelado.
Isto pode ser obtido
através de dois pés
ajustáveis na base, à
frente.

Ligação eléctrica
Antes de ligar, certifique-se de que a tensão e a
frequência indicadas na placa de dados corres-
pondem à fonte de alimentação doméstica.
O aparelho deve ter uma ligação à terra. A ficha
do cabo de alimentação é fornecida com um
contacto para este objectivo. Se a tomada da
fonte de alimentação doméstica não estiver li-
gada à terra, ligue o aparelho a uma ligação à
terra separada, em conformidade com as nor-
mas actuais, consultando um electricista qualifi-
cado.
O fabricante declina toda a responsabilidade
caso as precauções de segurança acima não
sejam cumpridas.
Este aparelho cumpre com as directivas. E.E.C.

Reversibilidade da porta

Importante Recomendamos que execute as
seguintes operações com a ajuda de outra
pessoa que irá segurar as portas do aparelho
durante as operações.

Para mudar o sentido de abertura da porta, exe-
cute estes passos:
• Abra a porta e retire as prateleiras.
• Desaperte os parafusos da dobradiça superi-

or. (1)
• Retire a porta da cavilha da dobradiça inter-

média. (2)
• Coloque a tampa da dobradiça superior nos

orifícios do lado oposto.
• Retire os parafusos da dobradiça intermédia

(3).

2

1

• Retire os tampões do lado superior de ambas
as portas e coloque-os no lado oposto.

• Retire a porta inferior da cavilha da dobradiça
inferior. (4)

4

3

• Desaperte a cavilha da dobradiça inferior (5)
e aperte-a (6) no orifício esquerdo da dobra-
diça inferior.

5

6

• Retire os parafusos da dobradiça inferior e
remova-a. (8)

• Retire os tampões inferiores e coloque-os no
lado oposto. (7)

• Coloque a dobradiça inferior no lado oposto
e aperte-a com os parafusos. (8)
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7

8

• Coloque a porta inferior na cavilha da dobra-
diça inferior. (9)

• Retire os tampões intermédios e coloque-os
no lado oposto. (10)

• Coloque a dobradiça intermédia no lado
oposto e aperte-a com os parafusos. (11)

10

9
180o

11

• Coloque a porta superior na cavilha da do-
bradiça intermédia. (12)

• Aperte a dobradiça superior com os respecti-
vos parafusos para fixar a porta. (13)

12

13

É aconselhável aguardar, no mínimo, quatro ho-
ras antes de ligar o aparelho, para permitir que
o óleo regresse ao compressor.
Se a temperatura ambiente for baixa (por exem-
plo, no Inverno), a junta pode não se moldar
perfeitamente ao aparelho. Neste caso, aguarde
que a junta se molde naturalmente.
Caso não queira executar as operações acima
mencionadas, contacte o Serviço Pós-venda
mais próximo. Os custos da inversão da abertu-
ra das portas pelo técnico do Serviço Pós-ven-
da serão suportados por si.

Preocupações ambientais

O símbolo  no produto ou na embalagem
indica que este produto não pode ser tratado
como lixo doméstico. Em vez disso, deve ser
entregue ao centro de recolha selectiva para a
reciclagem de equipamento eléctrico e
electrónico. Ao garantir uma eliminação
adequada deste produto, irá ajudar a evitar
eventuais consequências negativas para o meio

ambiente e para a saúde pública, que, de outra
forma, poderiam ser provocadas por um
tratamento incorrecto do produto. Para obter
informações mais pormenorizadas sobre a
reciclagem deste produto, contacte os serviços
municipalizados locais, o centro de recolha
selectiva da sua área de residência ou o
estabelecimento onde adquiriu o produto.
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Salvo modificaciones.

 Instrucciones de seguridad

Por su seguridad y para garantizar el funciona-
miento correcto del aparato, antes de instalarlo
y utilizarlo por primera vez lea atentamente este
manual del usuario, incluidos los consejos y ad-
vertencias. Para evitar errores y accidentes, es
importante que todas las personas que utilicen
el aparato estén perfectamente al tanto de su
funcionamiento y de las características de segu-
ridad. Conserve estas instrucciones y no olvide
mantenerlas junto al aparato en caso de su des-
plazamiento o venta para que quienes lo utilicen
a lo largo de su vida útil dispongan siempre de
la información adecuada sobre el uso y la segu-
ridad.
Por la seguridad de personas y bienes, siga las
normas de seguridad indicadas en estas ins-
trucciones, ya que el fabricante no se hace res-
ponsable de daños provocados por omisiones.

Seguridad de niños y personas
vulnerables
• Este electrodoméstico no está diseñado para

que lo usen personas (incluidos niños) con
discapacidad física, sensorial o mental, o con
experiencia y conocimiento insuficientes, a
menos que una persona responsable de su
seguridad les supervise o instruya en el uso
del electrodoméstico.
No permita que los niños jueguen con el
electrodoméstico.

• Mantenga los materiales de embalaje aleja-
dos de los niños. Existe riesgo de asfixia.

• Si va a desechar el aparato, extraiga el en-
chufe de la toma, corte el cable de conexión
(tan cerca del aparato como pueda) y retire la
puerta para impedir que los niños al jugar

puedan sufrir descargas eléctricas o quedar
atrapados en su interior.

• Si este aparato, que cuenta con juntas de
puerta magnéticas, sustituirá a un aparato
más antiguo con cierre de muelle (pestillo) en
la puerta, cerciórese de inutilizar el cierre de
muelle antes de desechar el aparato antiguo.
Evitará así que se convierta en una trampa
mortal para niños.

Instrucciones generales de seguridad

Advertencia 

Mantenga libres de obstrucciones las aberturas
de ventilación del alojamiento del aparato o de
la estructura empotrada
• El aparato está diseñado para conservar los

alimentos y bebidas de una vivienda normal,
como se explica en este folleto de instruccio-
nes.
– áreas de cocina para el personal en tien-

das, oficinas y otros entornos de trabajo;
– granjas y por clientes en hoteles, moteles y

otros entornos de tipo residencial;
– entornos de tipo hostales o pensiones;
– servicios de catering y actividades simila-

res al por mayor.
• No utilice dispositivos mecánicos ni medios

artificiales para acelerar el proceso de des-
congelación.

• No utilice otros aparatos eléctricos (como
máquinas para hacer helados) dentro de los
aparatos de refrigeración, a menos que el fa-
bricante haya autorizado su utilización para
estos fines.
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• No dañe el circuito del refrigerante.
• El circuito del refrigerante del aparato contie-

ne isobutano (R600a). Se trata de un gas na-
tural con un alto nivel de compatibilidad me-
dioambiental, aunque es inflamable.
Durante el transporte y la instalación del apa-
rato, cerciórese de no provocar daños en el
circuito de refrigeración.
Si el circuito de refrigeración se daña:
– mantenga el aparato alejado de las llamas

y de cualquier fuente de encendido
– ventile bien la habitación en la que se en-

cuentra el aparato
• Es peligroso alterar las especificaciones o

modificar este producto en modo alguno.
Cualquier daño en el cable de alimentación
puede provocar un cortocircuito, un incendio
o una descarga eléctrica.

Advertencia Los componentes eléctricos
(cable de alimentación, enchufe, compre-

sor) debe sustituirlos un técnico autorizado o
personal de reparaciones profesional a fin de
evitar riesgos.

1. El cable de alimentación no se debe pro-
longar.

2. Compruebe que la parte posterior del
aparato no aplaste ni dañe el enchufe.
Un enchufe aplastado o dañado puede
recalentarse y provocar un incendio.

3. Cerciórese de que tiene acceso al en-
chufe del aparato.

4. No tire del cable de alimentación.
5. Si la toma de red está floja, no introduzca

el enchufe. Existe riesgo de descarga
eléctrica o incendio.

6. No utilice el aparato sin la tapa de la
bombilla (si está provisto de ella) de ilu-
minación interior.

• Este aparato es pesado. Debe tener precau-
ciones durante su desplazamiento.

• No retire ni toque elementos del comparti-
mento congelador con las manos húmedas o
mojadas, ya que podría sufrir abrasión de la
piel o quemaduras por congelación.

• Evite la exposición prolongada del aparato a
la luz solar directa.

• Las bombillas que se utilizan en este aparato
(si está provisto de ellas) son especiales, y se
han seleccionado exclusivamente para uso en
aparatos domésticos. No pueden utilizarse
para la iluminación de la vivienda.

Uso diario
• No coloque recipientes calientes sobre las

piezas plásticas del aparato.
• No almacene gas ni líquido inflamable en el

aparato, ya que podrían estallar.
• No coloque alimentos directamente contra la

salida de aire de la pared posterior. (Si el
aparato es No Frost, es decir, no acumula es-
carcha.)

• Los alimentos que se descongelen no deben
volver a congelarse.

• Guarde los alimentos congelados, que se ad-
quieren ya envasados, siguiendo las instruc-
ciones del fabricante.

• Se deben seguir estrictamente las recomen-
daciones del fabricante del aparato sobre el
almacenamiento. Consulte las instrucciones
correspondientes.

• No coloque bebidas carbonatadas o con gas
en el congelador, ya que se genera presión
en el recipiente, que podría estallar y dañar el
aparato.

• Si se consumen polos helados retirados di-
rectamente del aparato, se pueden sufrir que-
maduras causadas por el hielo.

Cuidado y limpieza
• Antes de realizar tareas de mantenimiento,

apague el aparato y desconecte el enchufe
de la toma de red.

• No limpie el aparato con objetos metálicos.
• No utilice objetos afilados para eliminar el

hielo del aparato. Utilice un raspador plástico.
• Inspeccione habitualmente el desagüe del

agua descongelada del frigorífico. Si es ne-
cesario, limpie el desagüe. Si el desagüe se
bloquea, el agua se acumulará en la base del
aparato.
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Instalación

Importante Para realizar la conexión eléctrica,
siga atentamente las instrucciones de los
párrafos correspondientes.

• Desembale el aparato y compruebe que no
tiene daños. No conecte el aparato si está
dañado. Informe de los posibles daños de in-
mediato a la tienda donde lo adquirió. En ese
caso, conserve el material de embalaje.

• Se recomienda esperar un mínimo de cuatro
horas antes de conectar el aparato para que
el aceite pueda regresar al compresor.

• El aparato debe contar con circulación de ai-
re adecuada alrededor, ya que de lo contrario
se produce recalentamiento Para conseguir
una ventilación suficiente, siga las instruccio-
nes correspondientes a la instalación

• Siempre que sea posible, la parte posterior
del producto debe estar contra una pared,
para evitar que se toquen las partes calientes
(compresor) y se produzcan quemaduras.

• El aparato no debe colocarse cerca de radia-
dores ni de focos caloríficos de la cocina.

• Asegúrese de que el enchufe a la red quede
accesible una vez instalado el aparato.

• Realice la conexión sólo a un suministro de
agua potable (si está prevista una conexión
de agua).

Asistencia
• Las tareas de servicio o mantenimiento del

aparato deben dejarse en manos de un elec-
tricista homologado.

• No retire la tapa del LED. Si es necesario
sustituir el panel de luces LED, póngase en
contacto con el centro de servicio técnico
más cercano.

• El producto debe ser reparado por un técnico
de servicio autorizado, y sólo con piezas de
recambio originales.

Protección del medio ambiente

Este aparato no contiene gases perjudicia-
les para la capa de ozono, ni en el circuito

de refrigerante ni en los materiales aislantes. El
aparato no se debe desechar junto con los resi-
duos urbanos. La espuma aislante contiene ga-
ses inflamables: el aparato se debe desechar
de acuerdo con la normativa vigente, que puede
solicitar a las autoridades locales. No dañe la
unidad de refrigeración, en especial la parte tra-
sera, cerca del intercambiador de calor. Los
materiales de este aparato marcados con el
símbolo  son reciclables.
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Descripción del producto

73 4 51 62

9 8

1 Cajones de verduras

2 Estantes interiores

3 Refrigeración de aire dinámico

4 Estante botellero

5 Panel de control

6 Estantes de la puerta

7 Estante para botellas

8 Cajones del congelador

9 Placa de características
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Panel de mandos

1

3 2

1 Indicadores de temperatura LED

2 Tecla QuickChill

3 Regulador de temperatura

Encendido
Introduzca el enchufe en la toma de pared.

Regulación de la temperatura
Para utilizar el aparato, proceda como se indica:
• toque el botón del regulador de temperatura

hasta que se encienda el LED correspon-
diente a la temperatura que desea. La selec-
ción es progresiva y oscila de 2 a 8°C.
En el primer toque del botón, el ajuste actual
LED sigue parpadeando.
Cada vez que se toca el botón la temperatura
ajustada se mueve 1 posición. El LED corres-
pondiente parpadea un momento.
Toque el botón de ajuste hasta que se selec-
cione la temperatura deseada. El ajuste se fija

ajuste más frío: +2°C
ajuste más alto: +8°C

Lo más idóneo es ajustar la temperatura en una
posición intermedia.

Sin embargo, el ajuste exacto debe elegirse te-
niendo en cuenta que la temperatura interior del
aparato depende de:
• temperatura ambiente
• la frecuencia con que se abre la puerta
• cantidad de alimentos guardados
• ubicación del aparato.

Función QuickChill
Para activar la función QuickChill basta con pul-
sar el botón QuickChill.
El LED correspondiente al indicador del símbolo
QuickChill se enciende.
Puede desactivar la función QuickChill pulsan-
do de nuevo el botón QuickChill.
Se apaga el indicador QuickChill.

Importante 

La función se detiene automáticamente des-
pués de 52 horas.

Primer uso

Limpieza de las partes internas
Antes del empleo limpiar todas las partes inter-
nas con agua tibia y jabón neutro, a fin de elimi-
nar el característico olor de nuevo y secarlas
luego cuidadosamente.

Importante No utilice detergentes ni polvos
abrasivos, ya que podrían dañar el acabado
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Uso diario

Conservación de alimentos congelados
Al poner en marcha el aparato por primera vez o
después de un periodo sin uso, déjelo en mar-
cha al menos durante 2 horas antes de colocar
los productos en el compartimento.
Los cajones de congelados aseguran una bús-
queda fácil y rápida del paquete de alimentos
que se desea encontrar. Si se van a guardar
cantidades grandes de alimentos, retire todos
los cajones. En todos los estantes se pueden
colocar alimentos que sobresalgan hasta 15
mm de la puerta

Importante En caso de producirse una
descongelación accidental, por ejemplo, por un
corte del suministro eléctrico, si la interrupción
ha durado más que el valor indicado en la tabla
de características técnicas bajo la
especificación "periodo de tiempo en
descongelación", los alimentos descongelados
deberán consumirse cuanto antes o cocinarse
de inmediato, y luego volverse a congelar
(después de que se hayan enfriado).

Congelación de alimentos frescos
El compartimento del congelador es adecuado
para congelar alimentos frescos y conservar a
largo plazo los alimentos congelados y ultracon-
gelados.
Para congelar alimentos frescos, active la fun-
ción Quick Chill al menos 24 horas antes de in-
troducir los alimentos en el compartimento con-
gelador.
Coloque los alimentos que vaya a congelar en
el compartimento inferior.
La cantidad máxima de alimentos que puede
congelarse en 24 horas se indica en la placa de
datos técnicos, una etiqueta situada en el inte-
rior del frigorífico.
El proceso de congelación dura 24 horas: du-
rante ese tiempo no deben añadirse otros ali-
mentos para congelar.
Al cabo de 24 horas y cuando haya finalizado el
proceso, desactive la función Quick Chill (con-
sulte “Función Quick Chill”).

Descongelación
Los alimentos ultracongelados o congelados,
antes de utilizarlos, se pueden descongelar en
el compartimento frigorífico o a temperatura am-
biente, dependiendo del tiempo de que se dis-
ponga.
Es posible incluso cocinar piezas pequeñas
congeladas, tomadas directamente del congela-
dor: en tal caso, el tiempo de cocción será más
prolongado.

Enfriamiento por aire
El ventilador de enfriamiento dinámico por aire
(DAC) permite enfriar rápidamente los alimentos
y mantener una temperatura uniforme.

1. Pulse el interrup-
tor (A) para en-
cender el ventila-
dor. Se enciende
una luz verde.

A

Este dispositivo permite enfriar los alimentos
con más rapidez y mantener una temperatura
más uniforme dentro del compartimento frigorífi-
co.

Importante Active el ventilador cuando la
temperatura ambiente supere los 25°C.

Estante botellero
Coloque las botellas (con la parte del tapón ha-
cia fuera) en el estante botellero provisto al
efecto.
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Colocación de los estantes de la puerta

Para poder guardar
alimentos de distintos
tamaños, los estantes
de la puerta se pue-
den colocar a diferen-
tes alturas.
Eleve paulatinamente
el estante en la direc-
ción de la flecha has-
ta retirarlo del soporte
y colóquelo en la po-
sición que desee.

2

1

3

Estantes móviles
Las paredes del frigorífico cuentan con una se-
rie de guías para colocar los estantes del modo
que se prefiera.

Extracción de los cestos de congelados
del congelador
Los cestos de congelados llevan un tope para
impedir que se salgan de las guías o se caigan.
Para extraer un cesto del congelador, tire de él
hacia fuera y, cuando llegue al tope, retírelo ti-
rando suavemente de su parte delantera hacia
arriba.
Para volver a colocarlo en su lugar, levante lige-
ramente la parte delantera del cesto e insértelo
en el congelador. Cuando haya superado los to-
pes, empuje los cestos hasta el fondo.

1

2

Consejos útiles

Sonidos de funcionamiento normal
• Es posible que oiga un gorgoteo o burbujeo

cuando el refrigerante circula a través del cir-
cuito de refrigeración o tuberías. Esto es co-
rrecto.

• Cuando el compresor está en marcha, el re-
frigerante es bombeado a través de todo el
circuito y el compresor emite un zumbido o
un sonido intermitente. Esto es correcto.

• La dilatación térmica puede provocar un re-
pentino crujido. Es un fenómeno físico natural
que no representa riesgo alguno. Esto es co-
rrecto.

• Cuando el compresor se activa o desactiva,
el regulador de temperatura emite un chas-
quido débil. Esto es correcto.

Consejos para ahorrar energía
• No abra la puerta con frecuencia ni la deje

abierta más tiempo del estrictamente necesa-
rio.

• Si la temperatura ambiente es elevada, la
temperatura del aparato se ha ajustado en los
valores más altos y está totalmente lleno, el
compresor podría funcionar de manera conti-
nua, provocando la formación de escarcha o
hielo en el evaporador. Si esto sucede, gire el
regulador de temperatura a valores inferiores
para permitir la descongelación automática y
ahorrar en el consumo eléctrico.

Consejos para la refrigeración de
alimentos frescos
Para obtener los mejores resultados:
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• no guarde en el frigorífico alimentos calientes
ni líquidos en evaporación;

• cubra o envuelva los alimentos, en especial si
tienen sabores fuertes;

• coloque los alimentos de modo que el aire
pueda circular libremente entre ellos.

Consejos para la refrigeración
Consejos útiles:
Carne (de todo tipo): guárdela en bolsas de
plástico y colóquela en el estante de vidrio, so-
bre el cajón de las verduras.
Por razones de seguridad, no la guarde más de
uno o dos días.
Alimentos cocinados, platos fríos, etc: cúbralos
y colóquelos en cualquier estante.
Frutas y verduras: una vez lavadas a fondo,
guárdelas en los cajones especiales suministra-
dos al efecto.
Mantequilla y queso: utilice recipientes herméti-
cos especiales, papel de aluminio o bolsas de
plástico para excluir tanto aire como sea posi-
ble.
Botellas: deben guardarse tapadas en el bote-
llero o en el estante para botellas de la puerta.
No guarde en el frigorífico productos como plá-
tanos, patatas, cebollas y ajos, a menos que es-
tén empaquetados.

Consejos sobre la congelación
Estos consejos son importantes para poder
aprovechar al máximo el proceso de congela-
ción:
• la cantidad máxima de alimentos que puede

congelarse en 24 horas se muestra en la pla-
ca de datos técnicos;

• el proceso de congelación requiere 24 horas.
Durante ese periodo no deben añadirse otros
alimentos para congelación;

• congele sólo productos alimenticios de máxi-
ma calidad, frescos y perfectamente limpios;

• prepare los alimentos en porciones pequeñas
para que se congelen de manera rápida y to-

tal, así como para poder descongelar poste-
riormente sólo las cantidades necesarias;

• envuelva los alimentos en papel de aluminio o
polietileno y compruebe que los envoltorios
quedan herméticamente cerrados;

• no permita que alimentos frescos y sin con-
gelar entren en contacto con alimentos ya
congelados, para evitar el aumento de tem-
peratura de los segundos;

• los alimentos magros se congelan mejor que
los grasos; la sal reduce el tiempo de alma-
cenamiento de los alimentos;

• el hielo, si se consume inmediatamente des-
pués de retirarlo del compartimento congela-
dor, puede provocar quemaduras por conge-
lación en la piel;

• es recomendable etiquetar cada paquete con
la fecha de congelación para controlar el
tiempo que permanecen almacenados.

Consejos para el almacenamiento de
alimentos congelados
Para obtener el máximo rendimiento de este
aparato, deberá:
• comprobar que el comerciante ha mantenido

los productos congelados correctamente al-
macenados;

• procurar que los alimentos congelados pasen
de la tienda al congelador en el menor tiempo
posible;

• evitar la apertura frecuente de la puerta o de-
jarla abierta más tiempo del estrictamente ne-
cesario;

• los alimentos descongelados se deterioran
con rapidez y no pueden congelarse de nue-
vo;

• no supere el tiempo de almacenamiento indi-
cado por el fabricante de los alimentos.

Mantenimiento y limpieza

Precaución Antes de realizar tareas de
mantenimiento, desenchufe el aparato.

Este equipo contiene hidrocarburos en la
unidad de refrigeración; por tanto, el man-
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tenimiento y la recarga deben estar a cargo ex-
clusivamente de técnicos autorizados.

Limpieza periódica
El equipo debe limpiarse de forma regular:
• limpie el interior y los accesorios con agua

templada y un jabón neutro.
• revise y limpie periódicamente las juntas de la

puerta para mantenerlas limpias y sin restos.
• aclare y seque a fondo.

Importante No mueva, dañe ni tire de los
conductos o cables del interior del armario.
No utilice detergentes, polvos abrasivos,
productos de limpieza perfumados ni cera para
limpiar el interior, ya que podrían dañar la
superficie, además de dejar un olor intenso.

Limpie el compresor, situado en la parte poste-
rior del aparato, con un cepillo. Esa operación
mejorará el rendimiento del aparato y reducirá el
consumo eléctrico.

Importante Tenga cuidado para no dañar el
sistema de refrigeración.

Muchas marcas de limpiadores de superficies
de cocina contienen químicos que pueden ata-
car o dañar los plásticos del aparato. Por tal ra-
zón, se recomienda que el exterior del aparato
se limpie sólo con agua templada a la que se
añadirá un poco de líquido lavavajillas.
Después de la limpieza, vuelva a conectar el
aparato a la toma de red.

Descongelación del frigorífico
La escarcha se elimina automáticamente del
evaporador del frigorífico cada vez que se detie-
ne el compresor, durante el funcionamiento nor-
mal. El agua de la descongelación se descarga
a través de un orificio hacia un recipiente espe-
cial situado en la parte posterior del aparato,
sobre el motor compresor, donde se evapora.

Es importante limpiar
periódicamente el ori-
ficio de salida del
agua de descongela-
ción situado en la mi-
tad del canal del
compartimento frigorí-
fico para evitar que el
agua se desborde y
caiga sobre los ali-
mentos del interior.

Descongelación del congelador
El compartimento congelador de este modelo
es de tipo "no frost" y no produce escarcha. Es-
to significa que, durante el funcionamiento, no
se forma escarcha ni en las paredes internas
del aparato ni sobre los alimentos.
La ausencia de escarcha se debe a la continua
circulación del aire frío en el interior del compar-
timento impulsado por un ventilador controlado
automáticamente.

Solución de problemas

Precaución Desenchufe el aparato antes
de solucionar cualquier problema.

Las reparaciones que no figuran en este manual
deben dejarse en manos de un electricista o
profesional cualificado y competente.

Importante Se oyen sonidos durante el
funcionamiento normal (compresor, circulación
de refrigerante).

Problema Posible causa Solución

El aparato hace ruido. El aparato no está bien instalado. Compruebe que los soportes del
aparato descansan sobre una super-
ficie estable (las cuatro patas deben
estar bien apoyadas en el suelo).

El aparato no funciona. El enchufe no está bien colocado
en la toma de corriente.

Enchufe el aparato correctamente a
la toma de corriente.
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Problema Posible causa Solución

 El aparato no recibe suministro
eléctrico. No hay tensión en la toma
de corriente.

Enchufe un aparato eléctrico diferen-
te a la toma de corriente.
Llame a un electricista cualificado.

La luz no se enciende. La bombilla está en espera. Cierre y abra la puerta.

 La unidad está defectuosa. Consulte "Cambio de la unidad de
control".

El compresor funciona
continuamente.

La temperatura no se ha ajustado
correctamente.

Seleccione una temperatura más alta.

 La puerta no está bien cerrada. Consulte la sección "Cierre de la
puerta".

 La puerta se ha abierto con excesi-
va frecuencia.

No mantenga abierta la puerta más
tiempo del necesario.

 La temperatura de los alimentos es
demasiado alta.

Deje que la temperatura de los ali-
mentos descienda a la temperatura
ambiente antes de guardarlos.

 La temperatura ambiente es dema-
siado alta.

Reduzca la temperatura ambiente.

El agua fluye por la placa
posterior del frigorífico.

Durante el proceso de descongela-
ción automática, el hielo se descon-
gela en la placa posterior.

Es correcto.

El agua fluye al interior del
frigorífico.

La salida de agua está obstruida. Limpie la salida de agua.

 Los alimentos impiden que el agua
fluya al colector.

Asegúrese de que los alimentos no
están en contacto con la placa pos-
terior.

La temperatura del aparato
es demasiado baja/alta.

El regulador de temperatura no se
ha ajustado correctamente.

Seleccione una temperatura más alta
o baja.

Si después de las comprobaciones anteriores el
aparato no funciona correctamente, póngase en
contacto con el centro de servicio técnico más
cercano.

Cambio de la unidad de control
El aparato está equipado con una luz LED inte-
rior de larga duración.
La unidad de control sólo debe ser sustituida
por el servicio técnico. Póngase en contacto
con el servicio técnico.

Cierre de la puerta
1. Limpie las juntas de la puerta.
2. Si es necesario, cambie las juntas de puer-

ta defectuosas. Póngase en contacto con
el centro de servicio técnico.
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Datos técnicos

   

Medidas   

 Altura 1845 mm

 Anchura 595 mm

 Profundidad 642 mm

Tiempo de estabilización  18 h

Tensión  230-240 V

Frecuencia  50 Hz

La información técnica se encuentra en la placa
de características, situada en el lado interior iz-

quierdo del aparato, y en la etiqueta de consu-
mo energético.

Instalación

Precaución Lea atentamente la
"Información sobre seguridad" para

garantizar su propia seguridad y el correcto
funcionamiento del electrodoméstico antes de
instalar el electrodoméstico.

Colocación
Instale el aparato en un punto en el que la tem-
peratura ambiente se corresponda con la clase
climática indicada en la placa de datos técnicos
del aparato:

Clase cli-
mática

Temperatura ambiente

SN +10°C a + 32°C

N +16°C a + 32°C

ST +16°C a + 38°C

T +16°C a + 43°C

Ubicación
Instale el aparato alejado de fuentes de calor,
como radiadores, calderas, luz solar directa, etc.
Asegúrese también de que el aire pueda circu-
lar sin obstáculos por la parte trasera del apara-
to. Para garantizar el mejor rendimiento, si el
aparato se coloca debajo de un mueble de co-
cina colgado en la pared, deje una distancia mí-
nima de 100 mm entre la parte superior del
aparato y el mueble de pared . Sin embargo, no
conviene colocar el aparato debajo de muebles

de pared. La base del aparato está provista de
una o varias patas ajustables para garantizar un
nivelado correcto del mismo.

Advertencia Puede que en algún
momento sea necesario desenchufar el

aparato de la toma de corriente; por lo tanto, el
enchufe debe ser fácilmente accesible tras la
instalación del aparato.

A B

min
100mm

20mm
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Nivelado

Al colocar el aparato
compruebe que que-
da nivelado. Esto se
puede conseguir utili-
zando las dos patas
ajustables de la parte
inferior delantera.

Conexión eléctrica
Antes de conectar el aparato, compruebe que
el voltaje y la frecuencia que aparecen en la pla-
ca de datos técnicos se corresponden con el
suministro de la vivienda.
El aparato debe tener conexión a tierra. El en-
chufe del cable de alimentación se suministra
con un contacto para tal fin. Si la toma de red
de la vivienda carece de conexión a tierra, co-
necte el aparato a una toma de tierra conforme
con la normativa, después de consultar a un
electricista profesional.
El fabricante rechaza toda responsabilidad si no
se toman las precauciones antes indicadas.
Este aparato es conforme con las directivas de
la CEE.

Cambio del sentido de apertura de la
puerta

Importante Los procedimientos que se indican
a continuación requieren la ayuda de otra
persona que sujete bien las puertas del aparato
durante todo el proceso.

Para cambiar el sentido de apertura de la puer-
ta, siga estos pasos:
• Abra la puerta y vacíe los estantes.
• Desatornille los tornillos de la bisagra supe-

rior. (1)
• Extraiga la puerta del pivote de la bisagra in-

termedia. (2)
• Coloque la tapa de la bisagra superior en los

orificios del lado contrario.
• Desatornille los tornillos de la bisagra inter-

media (3)

2

1

• Retire los tacos de la parte superior de am-
bas puertas y colóquelos en el otro lado.

• Extraiga la puerta inferior del pivote de la bi-
sagra inferior. (4)

4

3

• Desatornille el pivote de la bisagra inferior (5)
y atornille el pivote de dicha bisagra (6) en el
taladro izquierdo de la bisagra inferior.

5

6

• Desatornille los tornillos de la bisagra inferior
y extraiga la bisagra. (8)

• Desatornille los tacos de la tapa inferior y
atorníllelos en el orificio del lado contrario. (7)

• Coloque la bisagra inferior en el lado contra-
rio y atorníllela. (8)
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7

8

• Coloque la puerta inferior en el pivote de la
bisagra inferior. (9)

• Desatornille los tacos de la tapa intermedia y
atorníllelos en el orificio del lado contrario.
(10)

• Coloque la bisagra intermedia en el lado con-
trario y atorníllela. (11)

10

9
180o

11

• Coloque la puerta superior en el pivote de la
bisagra intermedia. (12)

• Coloque la bisagra superior en la puerta y
atorníllela. (13)

12

13

Se recomienda esperar un mínimo de cuatro
horas antes de conectar el aparato para que el
aceite pueda regresar al compresor.
Es posible que la junta no encaje a la perfec-
ción en el mueble si la temperatura ambiente es
baja (es decir, en invierno). En tal caso, espere
hasta que la junta se fije al mueble de forma na-
tural.
Si prefiere no realizar los procedimientos ante-
riores, póngase en contacto con el centro de
servicio técnico más próximo. El personal del
centro de servicio técnico cambiará el sentido
de apertura de las puertas con gastos a su car-
go.

Aspectos medioambientales

El símbolo  que aparece en el aparato o en su
embalaje, indica que este producto no se puede
tratar como un residuo normal del hogar. Se
deberá entregar, sin coste para el poseedor,
bien al distribuidor, en el acto de la compra de
un nuevo producto similar al que se deshecha,
bien a un punto municipal de recolección
selectiva de equipos eléctricos y electrónicos
para su reciclaje. Al asegurarse de que este

producto se desecha correctamente, usted
ayudará a evitar posibles consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud
pública, lo cual podría ocurrir si este producto
no se gestionara de forma adecuada. Para
obtener información más detallada sobre el
reciclaje de este producto, póngase en
contacto con el Ayuntamiento de su Municipio,
ó con la tienda donde lo compró.
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